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FOREWORD FROM THE ARABIC EDITION OF THE TYPIKON

In 1951, after | fulfilled the desire of his Beatitude, the magnificent and the noble scholar, Kyrios
Kyrios Alexandros Ill, Patriarch of the city of God Antioch and all the East, to edit the Horologion, he
asked me to edit the Typikon because the previous edition was out of print.

I didn’t hesitate for a second from fulfilling this good task. I started working on it at once to the
best of my ability. | did not take into consideration the difficulties that lay ahead of me in this long and
hard path. The light shining from the luminous sun our Master Jesus Christ, the good Teacher, guided me
during every step of this project. For this reason, | have adorned the cover page of this work with His
image.

I also sought help from my friends who voluntarily rushed to support my work. Mr. Michael
Antoine Khayat, who has knowledge of the Greek language and studied at the Halki Institute of
Theology, compared the book with the Typikon of the Great Church of Constantinople and added some
necessary sections for clarification. Mr. Hanna Mansoor Saleh who has also knowledge of the Greek
language helped with this project. | gave my translation to His Beatitude the Patriarch who gave it to Mr.
Tewfik Haddad who edits publications for the Patriarchate. He copied the manuscript on the Arabic
typewriter. This simplified my task a great deal. | express my thanks and gratitude to all of them.

As | worked, | compared the Scriptural passages, especially those verses from the Psalms and the
Gospels, with the original Greek in order to put them in good Arabic forms and to convey the intended
correct meaning. | purposely improved its language and translated every word in order to meet the needs
of this new age in which we live.

Typikon is a Greek word that was adopted by the Holy Church of the East as the title of the book
that describes the services, rituals (ordo) and the Eucharistic celebrations of the Church. The word,
Typikon, comes from the Greek word Typos which means foundation, likeness, or law.

The Typikon wasn’t all the same through the ages in all the places. In the past, there were as many
variations as there are churches and monasteries. This is because local rituals and situations influenced the
addition or the elimination of some parts of the services.

The most ancient, famous and used Typikon in the East is the Typikon attributed to St. Sabbas. St.
Sabbas used the Typikon of Saints Ephtimios and Theoktistos. St. Sophronius, the Patriarch of Jerusalem,
revised the Typikon. St. John of Damascus, whose memory is eternal, re-edited the Typikon. Other
circumstances caused further editing until it reached its present edition. The Orthodox Churches in the
East now use the Typikon of the Great Church of Christ in Constantinople originally received from St.
Sabbas with some changes.

After | sent my translation to the publisher I continued to work on it for 6 months. During this
time my best supporter was my brother Farid the trustee of the Patriarchuial Monastery of Seidnaya and
its property in Beirut.

I ask Almighty God to make this work, which | have done for His Glory, acceptable. And I ask
from those who will use that they receive it with mercy and overlook any mistake because there is no
human being who is without fault except God who knows all, and to whom is due all glory.

Beirut, October, 1 1952

Rizkallah Fathallah Arman

References for the Arabic Edition

The Holy Bible

The Dictionary of the Holy Bible

Concordance of the Holy Bible

The Typikon of the Great Church of Christ of Constantinople, printed in Athens in 1887 with the
blessing of the Ecumenical Patriarchate
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The Typikon of the Great Church of Christ of Constantinople, printed in Athens in 1923, with the
blessings of the Ecumenical Patriarchate

The Typikon of St. Sabbas used in the Church in Holy Jerusalem, the Mother of all Churches

The Typikon of Venice, 1543

The Arabic Typikon, which was compiled and printed by Archimandrite Gerasimos Massara
(Bishop of Beitruit) printed in Cairo in 1899

The Arabic Typikon which was compiled and edited in Beirut in 1896 by the Priest Philipos
Mlouk

The Book of the Octoechos

The Book of Menaion

The Book of the Triodion

The Book of the Pentecostarion

The Book of the Great Horologion printed in Beirut in 1951 by His Beatitude Alexandros Il ,
The Patriarch of Antioch

The Book of the Synaxarion

The Book of the Psalms (with its exaplanations) translated into the modern Arabic language from
the Hebrew, Greek and Syriac texts with reference to the English, French and German
translations (1940-1946) by Rizkallah Fathallah Arman

The Book of the Great Eugologion

The Book of the “Al Tazeia al Hakeykeyia fe Al Salawat el Elaheia,” printed in Brooklyn in 1940
by His Eminence Anthony Bashir, Archbishop of New York, copied from the original manuscript
which was compiled by Bishop Raphael

The Book of “Al Konoose al Ruheia fe Al Salawat el Elaheia el Orthodoxiya” which was
compiled by Archimandrite Hananeia printed by His Eminence Archbishop Samuel of Toledo,
1941
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INTORDUCTION TO THE ENGLISH TRANSLATION

St. Irenaeus of Lyon, one of the greatest early Fathers of the Church, wrote, Aour opinion is in
accordance with the Eucharist, and the Eucharist in turn establishes our opinion.@* In these few words, he
articulated the most important principle of Orthodox theology that worship is the most perfect and
authoritarian expression of what the Church believes. The Western tradition expressed the same concept
with the phrase, lex orandi, lex credendi which means the law of prayer is the law of belief. For
Orthodox Christians worship is not incidental to the life of the Church but the very essence of what it
means to be a Church. Through worship, especially the Divine Liturgy or Eucharist, the community of
believers transcends the boundaries between heaven and earth and mystically joins the angels and the
entire company of heaven before the throne of God. The name of our Church, “Orthodox,” means “right
or correct praise.” In Orthodoxy, the text of our worship is the most authoritative expression of the
teachings of the Church. Indeed, these timeless words of the various liturgical texts of Orthodox worship,
tell Orthodox Christians what we believe, in a way that is far more important than the writings of any
theologian. Thus, the book which tells us how to worship correctly, the Typikon, is not simply a book of
rubrics, but is much more. It is an essential way to preserve the integrity of the teaching of the Church by
preserving the integrity of its worship.

As the Church grew and the number of service books multiplied to include:

The Horologion, which contains the services of the daily cycle of services such as Vespers and

Matins.

The Euchchologian, the book that contains the parts of the services assigned to the clergy.

The Octoechos or Book of the 8 Tones, which contains the text for the daily services in the 8

tones. The book containing the 8 tones for week days is sometimes called the Daily Octoechos or

Paraletike. According to tradition, St. John of Damascus (676-749) wrote the hymns for Sundays

in the Octoechos. St. Joseph the Hymnographer (ca. 816-883) is considered the author of the first

version of the Daily Octoechos.

The Menaion, usually published in 12 volumes, one for each month, which contains the texts for

the services for the feasts of Our Lord, the Theotokos and various saints.

The Triodion, which contains the texts for the services for Great Lent and Holy Week. St.

Theodore the Abbot of the Studite Monastery in Constantinople (759-826) and his brother St.

Joseph the Confessor also a Studite and Archbishop of Thessalonica (762-832) prepared the first

version of the Triodion.

The Pentecostarion, which also originated in the writings of Sts. Theodore and Joseph the

Studites, contains the services for the period between Pascha and All Saints Sunday, the Sunday

after Pentecost.

The multiplication of texts made it necessary for someone to provide an outline telling how to
uses these books for the proper celebration of the the cycle of daily, feast day and weekly services. Thus,
the Church produced the Typikon, a book that describes how one uses the various texts to enhance
worship, while expressing the Faith of the Church. According to tradition, St. Sabbas of Jerusalem (439-
531) produced the first version of the Typikon at the monastery that became known as St. Sabbas Lavre.
About a century later, St. Sophronius, the Patriarch of Jerusalem, made further revisions in the Typikon
about 100 years later.

At the same time two distinct forms of worship developed in the Orthodox Church, parish or
Cathedral usage and monastic usage. Parish worship often identified with the Cathedral of Holy Wisdom
or the Great Church of Constantinople featured much more singing and poetic language than the more
austere services of the monasteries. However, the monks of the great Studite Monastery in
Constantinople, the home of Sts. Theodore the Studite and Joseh the Confessor, the authors of the first
versions of the Triodion and Pentecostarion, became very influential because they steadfastly opposed

! St. Irenaeus , Alrenaeus Against Heresies, in Ante-Nicene Fathers, vol. I, p. 486.
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the iconoclastic heresy. As a result the traditions of the Studite Monastery, which combined the best
features of both parish and monastic traditions, spread throughout the Orthodox world producing the
Byzantine synthesis, which is the basis for modern Orthodox worship.

It is quite probable that various local traditions continued to exist until the invention of modern
printing made standardization possible. In 1545, the first edition of the Typikon was published in Venice,
because the Turkish masters of Constantinople refused to allow the Orthodox to publish their own
materials. Called the Typikon of St. Sabbas in honor of the origin of the Typikon, this became the standard
version of the Typikon throughout the Orthodox world.

Because the Typikon is basically a monastic document, it is not possible or at the very least would
be very difficult, to celebrate services in a parish setting following all the its instructions. For this reason,
there is a great danger of liturgical chaos should every priest decided for himself which parts of the
Typikon to follow. In order to avoid this, the Great Church of Constantinople began to make revisions in
the order of the services to reflect contemporary conditions. In 1839, the Ecumenical Patriarchate
published a new version of the Typikon designed to more accurately reflect contemporary parish usage.
In 1888 George Violakis, the Protopsaltis or Head Chanter, of the Ecumenical Patriarchate published a
new revision of the Typikon. The Violakis Typikon became the standard Typikon in the Greek speaking
part of the Orthodox Church, and is the version of the Typikon translated into Arabic by Rizkallah Arman
in 1951. The Arman translation is the basis for this translation of the Typikon into English.

Despite his best intentions, Violakis made several changes in the services. According to the
traditional order, each ode of a katabasia should be chanted following the corresponding ode of the canon
in Matins. However, Violakis mandated that all 9 odes of the katabasia should be chanted together after
the 8" ode of the canon. Although he maintained the traditional order for most feast days, he moved the
Matins Gospel from its traditional position before the canons to between the 8" and 9" odes of the canons
on most Sundays. The “Horologion provides that following The Great Doxology, we chant, “Today is
salvation...” when the tone of the week is 1, 2, 3 or 4, and “Having risen...” when the tone of the week is
5, 6, 7, or 8. However, the Typikon as edited by Violakis mandates that “Today is salvation...” be chanted
every Sunday regardless of the tone of the week. The Arabic Typikon is a translation of Violakis’ work.
However, in actual practice the Churches of the Middle East and the Self-Ruled Antiochian Archdiocese
in North America follow the pre-Violakis order. As a result North American Antiochian service books
differ from the Typikon on the following points, at least:*

The katabasia are chanted according to the traditional order.

The Matins Gospel is always sung before the canons.

The troparion following the Great Doxology alternates between “Today is salvation...” and

“Having risen...” according to the tone of the week.

To avoid filling the text of this translation with footnotes, we have only called attention to this in the
outline of the services given in the Introduction. Other footnotes contain other examples of how normal
Antiochian usage differs from the 1888 Greek Typikon. It should be noted, that unless they begin with the
term, “Editor’s Note:” that all footnotes are from the original Arabic version of the Typikon.

This translation is as faithful to the original Arabic Typikon as possible. However, we have
changed the format to make it easier to follow its sometimes intricate directions. Instead of putting all the
directions together in paragraphs, we have adopted an outline form listing each element separately as in
the Liturgical Guide so that it will be easy to determine what goes where during the services. We have

2 Editor’s Note: It is possible that in actual use that there are also significant differences between contemporary
practice and the Typikon. Obviously each pastor must seek guidance from the Metropolitan and his local bishop on
how to apply the detailed instructions of the Typikon to the worship of his parish.

¥ Among the sources used for this Introduction to the English Translation are Peter D. Day, The Liturgical
Dictionary of Eastern Christianity (Collegeville, Minnesota: The Liturgical Press, 1993; Ken Parry, David j.
Melling, et. al. The Blackwell Dictionary of Eastern Christianity (Oxford: Blackwell Publishers, 1999); and
Alexander Schemann, Introduction to Liturgical Theology (London: The Faith Press, LTD., 1670)
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also added a few additional notes, directions, and charts. Whenever, we have added something to the
original Arabic text, we have indicating it is an addition not found in the original Arabic text.

It is also important to note that the original version of the Typikon was issued at a time when all
Orthodox followed the Julian or Old Calendar. Today, many Orthodox, including those of the Patriarchate
of Antioch, follow the Gregorian or, more correctly, the New or Revised Julian Calendar when
determining the date of every feast except for those depending on the date of Pascha. As a result there will
be times when the directions of the Typikon do not apply to the contemporary practices of the Church.
Because any changes in the Typikon must be made by competent authority, we have not introduced
changes in the text to accommodate New Calendar usage. Instead, every priest should refer to his bishop
for guidance when the Typikon fails to provide directions for the celebration of a feast according to the
New Calendar.

In order to make the work easier to use, when the Arabic text quotes from the Menaion, Triodion,
or other liturgical texts, we have not translated them directly from the Arabic. Instead, we have, we have
guoted from texts ones produced by the North American Antiochian Archdiocese or from some other
standard English language text whenever possible. In some cases, we have added additional directions to
make it easier to find the correct liturgical text in a standard English translation. Because different
English translations use different terms, for the parts of the service, we have adopted titles from the
service books of the North American Antiochian Archdiocese. *

Because it would be impossible, or at least very difficult, to follow all the directions in the
Typikon outside of a monastic community, it is necessary for each pastor to seek directions from his
Metropolitan and his local Bishop when applying the instructions of the Typikon to the worship of his
parish. Nothing would be more harmful to the unity of the Church if every priest took upon himself the
authority to engage in liturgical experimentation. Instead, every pastor must always follow the directions
of the Metropolitan or local Bishop when adapting the directions of the Typikon to his parish.

In addition to the Arabic version of the Typikon we have consulted the following sources:

Cummings, D. trans., The Rudder (Pedalion) (Chicago: The Orthodox Christian Educational

Society, 1956)

Day, Peter D. The Liturgical Dictionary of Eastern Christianity (Collegeville, Minnesota: The

Liturgical Press, 1993)

Farrow, Michael G. Psalm Verses of the Orthodox Liturgy (Torrance, California: Oakwood

Publications, 1997)

The Horologion (in Arabic) (Jerusalem: Patriarchate of Jerusalem, 1963).

Holy Transfiguration Monastery, trans. The Menaion 12. vols. (Boston: Holy Transfiguration

Monastery, 2005)

Holy Transfiguration Monastery, trans. The Pentecostarion (Boston: Holy Transfiguration

Monastery, 1990)

Holy Transfiguration Monastery, trans, The Great Horologion, (Brookline, Massachusetts, 1997)

The Menaion, 12 vols. (Boston: Sophia Press)

The Liturgikon (Englewood, New Jersey: The Antiochian Orthodox Christian Archdiocese of

North America, 1989)

Mary, Mother and Ware, Archimandrite Kallistos, trans. The Festal Menaion (London: Faber

and Faber, 1969)

Mary, Mother and Ware, Archimandrite Kallistos, trans. The Lenten Triodion (South Canaan: St.

Tikhon’s Seminary Press, 2001)

* The official translations of the Antiochian Archdiocese are found in Service Book of the Holy Eastern Orthodox
Catholic and Apostolic Church (Englewood, New Jersey: The Antiochian Orthodox Christian Archdiocese of North
America, 1975) The Liturgikon (Englewood, New Jersey: The Antiochian Orthodox Christian Archdiocese of North
America, 1989), Seraphin Nassar, Divine Prayers and Servcies of the Orthodox Catholic Church and (Englewood,
New Jersey: The Antiochian Orthodox Christian Archdiocese of North America, 1979)
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Nassar, Seraphin Divine Prayers and Services of the Orthodox Catholic Church and (Englewood,
New Jersey:The Antiochian Orthodox Christian Archdiocese of North America, 1979)

Parry, Ken, David. J. Melling, et. al. The Blackwell Dictionary of Eastern Christianity (Oxford:
Blackwell Publishters, 1999)

Roberts, Alexander, and Donaldson, James, eds., The Ante-Nicene Fathers (Grand Rapids: Wm.
B. Eerdman’s Publishing, 1982)

Schaff, Philip, and Wace, Henry, eds. A Select Library of Nicene and Post-Nicene Fathers of the
Christian Church (Grand Rapids: Wm. B. Eerdman’s Publishing, 1974)

Service Book of the Holy Eastern Orthodox Catholic and Apostolic Church (Englewood, New
Jersey: The Antiochian Orthodox Christian Archdiocese of North America, 1975)

The Triodion (in Arabic), Jerusalem: Holy Resurrection Publishers, 1898

The Menaion (in Arabic) vol. I, 11, and I1l, (Damascus: The Patriarchate of Antioch, 1958)

The Revised Standard Version of the Holy Bible,

We thank The Very Rev. Fr. Nicholas Dahdal, Priestmonk Seraphim Dedes, Deacon Gean El-Murr, and
Lora Khoury for their help with this project.

Thus we humbly submit our work to the Church and ask forgiveness for any mistakes that we
may have made during our efforts to provide the English speaking Orthodox with a work that
provides guidance that is essential for anyone striving to remain faithful to the glorious heritage
of Orthodox Christian worship.

Bishop Demetri (Khoury), Translator

Archpriest John W. Morris, Editor.
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THE DIVISIONS OF TIME®

Before the Greeks and Babylonians, the ancient Egyptians divided the day into twelve hours.
Thus, since ancient times there were those who considered the day and night one set of twenty four hours
and those who considered the day two sets of twelve hours. The Chinese considered the day one set of
twelve hours. As a result their hour equals two of our hours. Now days the day consists of twenty four
hours divided into two sets of twelve hours each. Others divide the day into twenty four hours. They
designate the beginning of the day as the first hour, and number each hour until they reach twenty four.

There has been disagreement about when the day begins since ancient times. For some the day
begins in the evening of the present day and ends in the evening of the following day. Others begin the
day at midnight and end it the following midnight. For others it begins at sunrise and ends at sunset
whatever the season is. They used to divide the night to four sections of three hours each. Thus, they
designated the the first quarter, the second quarter, the third quarter and the fourth quarter. In this way the
day light (Nahar) consists of twelve hours. However, the hours in winter were shorter than the hours in
summer.

When designating the time of prayer, the Christians used the divisions of the day taken from the
Jews. In some countries the hour is called the Byzanine hour. In other countries, the hour is called the
Arabic hour. From this we can conclude that the Arabs adopted the divisions of the day used by the Jews
or the Christians. We also find these divisions of time at the Monasteries of Mount Athos.

Following the divisions of time inherited from the Jews, we designate the four hours of the Daily
Order of Prayer. Thus, the First Hour is at 6 in the morning, (6:00 AM) according to modern time or
roughly sunrise. The Third Hour is 9 in the morning (9:00 AM). The Sixth hour is noon (12:00 PM). The
Ninth Hour is 3 in the afternoon (3:00 PM) or 15 from the modern division in time.

Thus according to this calculation, the First which sung with Matins, Third, and Sixth Hours are
sung before noon. The Ninth Hour, Vespers and Little Compline take place in the afternoon followed by
the Midnight Service. You can see this order more clearly described in the Horlogion.

We can find an illustration of these divisions of time in the New Testament. Our Lord Jesus
Christ said, “Are there not twelve hours in the day? If anyone walks in the day, he does not stumble,
because he sees the light of this world.” (John. 11:9). He also said “For the kingdom of heaven is like a
householder who went out early in the morning to hire laborers for his vineyard. After agreeing with
laborers for a denarius a day, he sent them into his vineyard. And going out about the third hour...Going
out again about the sixth and the ninth hour...And about the eleventh hour....” (Matthew, 20: 3-6. When he
described the Holy Passion of Our Lord, the Evangelist Matthew wrote, “Now from the sixth hour there
was darkness in the land until the ninth hour.” [from noon till three in the afternoon] (Matthew, 27: 45-
46) The Evangelists Mark, Luke and John also used the Jewish divisions of the day. : (Mark 15: 25 & 33
& 34, Luke 23: 44 and John 19: 14) The Hours are also mentioned in John 1: 39, and in Acts 10: 3 &. 9

> For further information see pages 69 & 155 in the book Al Torfa Alnagya min Tareekh Alkanisa Almaseehya by
Father Issa Assad, and the word “Hour” in the Great Arabic, British and French Encyclopedia and the Concordance
of the Holy Scriptures.
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CHAPTER ONE

INTRODUCTION AND GENERAL PRINCIPLES CONTAINING THE ORDERS OF THE
EVENING SERVICES, MATINS AND THE DIVINE LITGURGY DURING SUNDAY AND
FEAST DAYS THROUGHOUT THE YEAR ACCORDING TO ITS OCCURANCE

SECTION ONE

The Opening of the Services

“Blessed is our God...”

The declaration, “Blessed is our God...” begins every non-sacramental service. The declaration "Blessed
is the Kingdom of the Father..." opens sacramental services such as the Divine Liturgy, Holy Baptism
and Matrimony. During Bright Week and on the Leave Taking of Pascha, Great Vespers and Matins
begin with the exclamation “Glory to the Holy Consubstantial...” which is normally used before the 6
Matins Psalms.®

“Glory to Thee O our God, Glory to Thee...”

Following the exclamation, "Blessed is our God....” the senior priest says, “Glory to Thee, O our God,
Glory to Thee,” except at the beginning of Great Vespers and Matins. However, “Glory to Thee...”is
omitted from Pascha to Ascension Thursday.’

“O Heavenly King...”

This prayer is said by the Protos or the priest after the exclamation “Glory to Thee O our God...”
throughout the year. It is omitted during the 50 days between Pascha and the Monday following the
Sunday of Pentecost.

The Trisagion Prayers

The reader recites the Trisagion Prayers (Holy God...Glory...All Holy Trinity...Glory...Our Father...)
following the opening exclamation at the beginning of every service except Great Vespers, the Divine
Liturgy, Baptism and Holy Matrimony. It is omitted during Bright Week. From Thomas Sunday to
Ascension Thursday, instead of “Holy God...” we say “Christ is Risen...” (thrice)® The Trisagion Payers
continue as usual beginning with the first “Glory to the Father...,” as indicated by the Horologion and the
Euchologion However, when the Trisagion Prayers are said other times during services during the
Paschal Season, we do not replace, “Holy God...” with “Christ is Risen...” ’

"Lord, have mercy...”

The reader reads “Lord, have mercy.” 12 times, “Glory to the Father...” and “O come let us Worship...”
during Compline, the All-Night Vigil, and the Hours, if it is proceeded by the Trisagion Prayers
following the exclamation “For thine is the Kingdom...” Otherwise it is omitted.

"Come Let us Worship...”
We say, “Come, let us worship...” before the reading of the Sunset Psalm and the Psalms of Compline,
the All Night Vigil, Matins and the Hours, except during the Paschal Season, when we chant, “Christ is

® According to the Typikon of St. Sabbas and the Pentecostarion, the Great Vespers Service during Bright Week
begins with the exclamation "Blessed is our God..."

" The Typikon does not mention “Glory to thee...,” “O Heavenly King...” or “Holy God...” or “Come let us
worship...” This is added here for clarification.

® The Priest intones “Christ is risen...” the first time. The choir (left and right) sings it twice. We sing “Christ is
risen...” before the Sunset Psalm instead of "O Come let us Worship and fall down..."during Vespers.
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Risen...” (thrice) instead.
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SECTION TWO®

The 9th Hour

The 9™ Hour concludes the daily liturgical order and is said before Vespers, which begins the new
liturgical day. The troparion and kontakion are read as follows:
On Sunday, we say the Troparion of the Resurrection in the Tone of the Week (the apolytikion)
and instead of the kontakion, we say the hypakoe in the Tone of the Week.
During feasts of the Lord, the Mother of God, and of great saints, we read the troparion and
kontakion of the feast until its leave taking.
If the feast of a saint does not have a kontakion we read “Seeing the Author of life hanging on
the Cross...” and the troparia which follow or we read the troparion and the kontakion of the day
of the week."
On Saturday evening, we read “O Holy Apostles and Martyrs...”” and the kontakion "O Lord
healer of Mankind...”
On Tuesday after the Sunday of the Blind Man, we chant the Troparion for the Resurrection in
the Tone of the Week and the Kontakion for the Sunday of the Blind Man.
During Great Lent, we follow the order found in the Horologion with the Beatitudes and the Little
Dismissal.
The 9™ Hour, is not read during Bright Week or on the Leave Taking of Pascha except on Saturday
evening. Instead we chant the Paschal Office.

® Editor’s Note. The actual text of the Typikon uses a paragraph format. I have revised Bishop Demetri’s translation
using an outline format in order to make it easier to understand and follow the instructions of the Typikon.
1% The Greek tradition does not mention the troparion of the day of the week.
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SECTION THREE

THE VESPERS SERVICE

The Sunset Psalm 103
This Psalm praises the majesty of the most Holy Trinity more than any other Psalm and is recited in every
Vespers throughout the year except during Bright Week and on the Leave Taking of Pascha.

The 1% Kathisma of the Psalter™
The 1% Kathisma is composed from the first 8 Psalms and is read every Saturday at Great Vespers, even if
it falls on a major feast of the Lord or a great Saint.
However, when the following feasts fall on a Sunday, both the 1% Kathisma of the Psalter and the
verses for the Resurrection in the tone of the week are omitted:
The Nativity of the Lord.
Theophany.
The Transfiguration.
The evening of Pentecost.
The day of Christmas and Theophany if they fall on a Saturday, however the hymns for the
Resurrection are said, and take precedence.
On Palm Sunday and Thomas Sunday or if the Feast of the Elevation of the Cross falls on a
Sunday, the kathisma is recited and the Resurrection Service is omitted.

The 1* Three Psalms
These Psalms are read on the eve of the feasts of the Theotokos except for the Presentation of
Our Lord in the Temple, and the Annunciation, because these are also feasts of the Lord and
therefore take precedence over all feasts of the Theotokos.
They are omitted on the eve of the feast of a great saint if the feast falls on days other than
Saturday or Monday.
They are omitted on Sunday and Friday evenings if a great feast falls on the next day.

Psalm 140 “O Lord I have cried ...”

This Psalm along with Psalms (142, 130, 116) is sung with all its verses in the proper Tone. Normally on
great feasts, the verses beginning with “Set a watch O Lord before my mouth...” are omitted to save time.
Instead the chanters only chant the number of verses required for the number of stichera to be chanted.

The 1% Hymns of the Vesper Service

I Editor’s Note: All references to the Psalms in the Typikon are from Septuagint Greek version of the Old

Testament. Psalm 9 in the Septuagint is divided into Psalm 9 and 10 in the Hebrew Version. The Septuagint text
divides Psalm 147 into two Psalms. Psalm 147:1-11 in the Hebrew version is Psalm 147 in the Septuagint. Psalm
147:12-20 in the Hebrew is Psalm 148 in the Septuagint. The chart below shows the numbering of the Psalms
according to the Septuagint and Hebrew versions of the Book of Psalms

SEPTUAGINT HEBREW SEPTUAGINT HEBREW
1-8 1-8 115 116: 10-19
9 9-10 116-145 117-146
10-112 11-113 146 147:1-11
113 114-115 147 147:12-20
114 116: 1-9 148-150 148-150
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On Sunday the stichera of the Resurrection in the tone of the week for Vespers or Matins, come before the
stichera of a feast. These include:
Feasts of the Theotokos and their leave taking.
All days between a feast of Our Lord and its leave taking.
The feasts of great saints.
The order of the Stichera is as follows:
On a Sunday which falls between a feast of the Theotokos and its leave taking, we chant 10
stichera:
6 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the feast.
If afeast of a great saint that falls on a Sunday which follows a feast of Our Lord or a Sunday
that is the leave taking, of a feast of the Theotokos, we chant 10 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
3 for the feast.
3 for the saint.
We chant 4 stichera for the Resurrection in the tone of the week and 6 stichera for the saint on the
following feasts:
The Archangels.
The Nativity of St. John the Baptist.
SS. Peter and Paul.
St. John the Evangelist (September 26™).
The 3 Hierarchs except when it is celebrated on a Sunday of the Triodion.
The Fathers of the 4™ and 7" Ecumenical Councils.
St Demetrius.
St. Nicholas.
If the saint does not have a special hymn for the “Glory...” (First Glory of Doxastikon) we chant:
7 stichera for the Resurrection in the tone of the week.
3 stichera for the Saint.
The stichera of the Resurrection are omitted on the following feasts:
The Nativity of our Lord.
Epiphany.
Palm Sunday.
St. Thomas Sunday.
Pentecost Sunday.
The Transfiguration.
The Elevation of the Holy Cross.
The Sunday before the Nativity of Our Lord, if it falls on the 24th of December. However, on
this Sunday, the Troparion of the Resurrection (the apolytikion) is chanted in Matins, after
“God is the Lord...” and at the Divine Liturgy after the Little Entrance. On these Sunday, we
chant the exaposteilarion of the eothinon and 4 hymns for the praises for the Resurrection in
the tone of the week.

The First Glory (Doxastikon)
After "O Lord I have cried...”
If a feast of the Theotokos falls on a Sunday, we chant the “Glory..., Now...” for the feast. 12
On the leave taking of a feast of the Theotokos (with the exception of the Dormition) we sing
only the “Glory..., Now...” of the feast.
On the leave taking of a feast of Our Lord, the Sundays between the feast and its leave taking,

12 Editor’s Note: “Glory..., Now...” is an abbreviation for “Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit; Both now and ever and unto ages of ages. Amen.
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and on the feasts of great saints which fall on Sunday, the “Glory...” is for the feast and the
“Now...” is the 1 theotokion in the tone of the week. **
If the Presentation of the Lord in the Temple falls on one of the first 4 Sundays of the Triodion,
the “Glory...” is from the Triodion and the “Now...” is for the Presentation of the Lord.
If the feast of the Annunciation falls on the 3rd Sunday of Great Lent or on Lazarus Saturday, the
“Glory...” " is from the Triodion and the “Now...” is for the Annunciation.
If the feast of the Annunciation falls on Pascha, the “Glory...” is from the Pentecostarion and the
“Now..." is for the Annunciation.
If the Feast of the Annunciation falls on Palm Sunday or Bright Monday, the “Glory..., Now...” is
for the Annunciation.
If one of the feasts listed below falls on a Sunday when we are following the Pentecostarion
(except the Sunday of Pentecost) or during a feast of Our Lord, the “Glory...” is for the saint and
“Now... is for the Sunday or the Feast of the Lord.

St. George (April 23"

St. John the Apostle and Evangelist (May 8")

SS. Constantine and Helen (May 21*)
If there is no special “Glory...” for the saint, we chant the “Glory..., Now...” for the Theotokos in
the Tone of the Week.
If the feast of a great martyr falls on a Sunday belonging to a feast of Our Lord or the Theotokos,
we chant the “Glory...” for the saint and the “Now...” for the tone of the week.

The Prokeimenon of Great Vespers
On Saturday evening, the prokeimenon is always “The Lord is king...” even if a feast in honor of
Our Lord falls on that day.
The only exceptions to this rule are the feast of the Nativity of the Lord and Epiphany.
If a feast of the Lord falls on a Saturday, on Saturday evening we chant the special prokeimenon
of the feast as if it were on any other day of the week. The prokeimenon could be either "Who is
so Great..." or "Our God in Heaven..." with its verses.
On Holy Saturday, after the reading of the Epistle, we chant the special prokeimenon, “Arise O
God, judge thou the earth...” with its verses.
The Great Prokeimenon for the Eves of the Sundays of the Triodion from Cheese Fare Sunday
and the Sundays of the Great Lent, is found in the Triodion.
During the Bright Week, we chant the prokeimenon from the Pentecostarion.

The Readings at Great Vespers

During Great Vespers, on Saturdays, selections from the books of the Prophets are read if a feast
of Our Lord or a great Saint falls on Sunday.
The deacon or the priest proclaims “Wisdom! Let us attend!” before the reading of a selection
from the Prophets.
The readings for the following feasts are taken from the Epistles and chanted in the same tone as
the Epistles:

Ss Peter and Paul.

St. John the Evangelist.

St. James the Brother of God.

St. Andrew the First Called.
The deacon or priest proclaims “Let us attend! Wisdom! Let us attend!” before the reading of a
selection from the Epistles.

3 Editor’s Note: “Glory...” is an abbreviation for “Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.”
“Now...” is an abbreviation for Both now and ever and unto ages of ages. Amen.
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The Blessing of the 5 Loaves: (Artoklasia)

The order of the service is as follows:
After the exclamation, “Blessed and glorified be the might of thy kingdom..” of the Prayer at the
Bowing of the Heads, the left choir chants the Litia of the feast. Meanwhile, the deacon and the priest
exit the altar through the north door carrying lighted candles and process to the middle of the church
(the solea) where the five loaves with bread along with wheat, wine and oil have been placed on a
table.
The deacon says the ektenia while the choir responds “Lord, have Mercy.”
The bishop or presiding priest recites the prayer “O Master, great in mercy....”
The priest takes the censer at the conclusion of this prayer and censes the 5 loaves from the 4 sides of
the table while chanting “Rejoice, O Virgin Theotokos Mary...” Meanwhile the Deacon stands
opposite him carrying a lighted candle.
During Bright Week, we chant “Christ is Risen...” instead of “Rejoice, O Virgin Theotokos Mary...”
After the Prayer of Blessing, “O Lord Jesus Christ our God...” the priest chants “Rich man have
turned poor and gone hungry...”
The presiding priest or the bishop, if present, takes one of the loaves, kisses it and breaks it slightly on
each side in the form of a cross while the choir repeats the hymn “Rich man have turned
poor...”(twice).
The priest and the deacon enter the Sanctuary while the choir chants the aposticha.

The Aposticha of the Great Vesper Service
The aposticha for the Resurrection in the tone of the week is not omitted on the eves of
Sundays, no matter what feast falls on that day, unless the whole service of the Resurrection
is omitted.
On the eve of Sunday, following the Sunday of Thomas until the Sunday before the
Ascension, the choir chants the first hymn of the aposticha for the Resurrection followed by
the Paschals, “Let God arise...Today Christ, our saving Passover...”

The Glory of the Aposticha, (Doxastikon)
The “Glory...” and “Now...” are chanted together:
On feasts of the Theotokos which fall on a Sunday.
On Sundays following feasts of the Theotokos and feasts of Our Lord.
On the leave taking of feasts of Our Lord or the Theotokos or their forefeast, if they fall on
Sunday.
On the 3 Sunday of Great Lent.
On the Sunday of the Ointment Bearing Women.
If the feast of SS. Joachim and Anna falls on a Sunday.
If the feast of the Archangels falls on a Sunday.
If the Presentation of the Lord or its leave taking falls on one of the first 4 Sundays of the
Triodion, we chant the “Glory...” from the Triodion and the “Now...” for the feast.
If the Annunciation falls on the 3 Sunday of Great Lent or on Palm Sunday, we chant the
“Glory...” from the Triodion and “Now...” for the feast.
If the Annunciation falls on Pascha, we chant the “Glory...” for the Annunciation and
“Now...Today is the day of the Resurrection...”
If the feast of a saint fall on a Sunday, we chant the “Glory...” for the saint and “Now...” for the
Resurrection in the tone of the “Glory..”.
If the feast of a great saint falls on a Sunday which follows a great feast of the Lord or its leave
taking we chant “Glory...” for the saint and “Now...” for the feast. However, if there is no special
“Glory...” the “Glory..., and Now...” is the theotokion of the tone of the week.
If the feast of a saint listed below falls on any day between Pascha and the Ascension, except
Sunday the “Glory...” is for the saint, the “Now...” is for the previous Sunday or the previous
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feast, according to the Pentecostarion. The hymn "Today is the Day of Resurrection..." is not
chanted, because this hymn is only chanted on Saturday evening and Sunday morning:

St. George.

St. John the Theologian.

St. Athanasius the Great.

SS. Constantine and Helena.

St. Simeon’s Prayer, "Lord, now lettest thou thy servant depart in peace..." and “Holy God..."
Before the dismissal of Vespers “Lord now lettest thou thy servant depart in peace...” is said
daily followed by the Trisagion Prayers, “Holy God...”

During Bright Week, and the Leave Taking of Pascha, instead of “Holy God..,” “Christ is
risen...” is chanted immediately after “Today is the Day...” the three times using its normal
melody, not the melody of ”Today is the Day..”.

The Dismissal then follows immediately.

The Troparion: The Apolytikion and the Dismissal at the VVesper Service.

On a normal Sunday, we chant:

The Troparion of Resurrection in the tone of the week. (the apolytikion)
“Glory..., Now...” the theotokion of the tone of the week.

If a feast of the Theotokos or the leave taking of a feast of the Lord falls on Sunday, we chant:
The Troparion of the Resurrection in the tone of the week. (the apolytikion)
“Glory...” the troparion of the feast.

“Now...” the troparion of the feast.
On the Sunday following a feast of the Lord or the Theotokos, we chant:
The Troparion of the Resurrection in the tone of the week. (the apolytikion) 1x.
“Glory..., Now...” the troparion of the feast 1x, however during Matins, we chant the
Troparion of the Resurrection twice and of the feast 1x.
If the Annunciation falls on the 3" Sunday of the Great Lent, we chant:
The Troparion of the Resurrection in the tone of the week. (the apolytikion),
“Glory...” the troparion for the Holy Cross.
“Now...” the troparion of the Annunciation.
If the Annunciation falls on the Saturday of Lazarus, we chant:
The Troparion of the Annunciation, twice
“Glory..., Now...” the troparion of Lazarus.
If the Annunciation falls on Palm Sunday, we chant:
The troparion of Palm Sunday.
“Glory...” the troparion for Saint Lazarus.
“Now...” the Troparion of the Annunciation.
If a forefeast of the Lord falls on a Sunday, we chant:
At Vespers:
The Troparion for the Resurrection in the tone of the week. (the apolytikion) 1x.
“Glory..., Now...” The troparion of the forefeast.
At Matins, we chant:
The Troparion of the Resurrection twice
“Glory..., Now...” the Troparion of the forefeast 1x.
If a feast of a great saint which has a “Glory...” at the "O Lord have I cried...” falls on Sunday

4 Editor’s Note: The major troparion of the tone or a feast is called the apolytikion or Dismissal Troparion because
it is first sung before the Dismissal of Vespers. Because the Sunday is always the celebration of the Resurrection of
Christ, the major troparion for Sunday is called the Troparion of the Resurrection in North American Antiochian
usage.
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which follows a feast of the Lord or its leave taking, we chant:

The Troparion of the Resurrection of the tone of the week (the apolytikion)

“Glory...” The Troparion of the saint.

“Now...” The Troparion of the feast.
If the feast of a saint which does not have a “Glory...” at the “O Lord have I cried...” falls on a
Sunday, we do not chant its troparion at Vespers, Matins or the Divine Liturgy, we only chant the
troparion of the Resurrection in the tone of the week and the theotokion.
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SECTION FOUR

The Dismissal of Services in Gneral

The Dismissal of services in general.
On Saturday evening, the priest gives the Dismissal as follows:
If the service of the Blessing of the Loaves has not been held:
The deacon intones, “Wisdom...”
The priest intones, “Christ Our God...”
The choir intones, “Amen.”
The senior celebrant or the priest intones, “Preserve O God the Holy Orthodox faith with this
holy Church and (city,or village, or monastery) and all Orthodox Christians, unto ages of
ages.”
The choir sings, “Amen” at the conclusion.
If the service of the Blessing of the 5 Loaves has been held:
Instead of “Wisdom” the deacon intones, “Let us pray to the Lord” and the choir chants,
“Lord, have mercy.” (thrice).
The bishop or the priest says, “The Blessing of the Lord and his Mercy come upon you...”
The choir says, “Amen.”
The priest says, “Glory be to thee O Christ our God and our hope, Glory be to thee...”
The Great or Complete Dismissal
The bishop or presiding priest says May [insert the correct Characteristic Phrase]
Christ our true God, through the intercessions of his all-immaculate and all-blameless
holy Mother; by the might of the precious and life-giving cross: by the protection of
the bodiless powers of heaven; at the supplication of the honorable, glorious Prophet,
Forerunner and Baptist John; of the holy, glorious and all-laudable apostles; of the
holy, glorious and right-victorious martyrs; of our venerable and God-bearing
fathers; of [The patron saint of the Temple] of the holy and righteous ancestors of
God, Joachim and Anna; of [The saint of the day, if it has a Doxastikon] whose
memory we celebrate and of all the saints; have mercy on us, and save us forasmuch
as He is good and loveth mankind.
The chanters respond: “Amen.”
The priest concludes: “Through the prayers of our Holy Fathers...”
The above Great or Complete Dismissal is said at the conclusion of:
The Sunday of Pascha.
Great Vespers.
Matins.
The Divine Liturgy with the addition of the .name of the author of the Liturgy (John
Chrysostom or Basil the Great) before the saint of the day.
The Great Dismissal is used during the week without the phrase, “May he who rose again
from the dead, Christ our true God...”
On feasts of the Lord and we begin the Great Dismissal with a characteristic phase, for
example:
For the Ascension, “May he who in glory ascended from us into heaven and sat at the
right hand of God the Father, Christ our true God...”
For the Transfiguration, “May he who was transfigured in glory before his holy disciples
and apostles on Mount Tabor, Christ our true God...”
On Sunday, following a feast of the Lord or if the leave taking of the feast falls on Sunday,
the service for the Resurrection takes precedent over the feast. In the Great Dismissal we first
say the characteristic phrase of the feast followed by, “May he who rose again from the dead,
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Christ our true God...” for example:
On the feast of the Nativity of the Lord, we say, “May he who was born in a cave and lay in a
manger for our salvation, and who rose again from the dead, Christ our true God...”
However on the feast of the Holy Cross, we say, “May he who rose again from the dead,
Christ our true God...” even if the feast falls during the week because we say “In that we have
beheld the...”
Only two feasts of the Theotokos have a special phrase, the Annunciation and the Entrance
of Our Lord in the Temple. The Dismissal prayer on these Sundays is the same as on a the
feast of Our Lord.
The Little Dismissal
The Priest says, “Glory to thee, O Christ...May Christ our true God, (on Sunday:
who rose again from the dead ) through the intercessions of his all-immaculate and
all-blameless holy Mother; of the holy, glorious and all-laudable apostles, [The
Patron Saint of the Temple] of the holy and righteous ancestors of God, Joachim and
Anna; of [The Saint of the Day] whose memory we celebrate and of all the saints;
have mercy on us, and save us, forasmuch as he is good and loveth mankind.
The Priest concludes: “Through the prayers of our Holy Fathers.”
The Little Dismissal is said at the conclusion of:

The 9" Hour.

Daily Vespers.

Small Vespers, when there is All-Night Vigil.

Little Compline.

The Midnight Service.

In Little Compline and the Midnight Services, before “Through the prayers...” the priest says the

litany beginning with “Let us pray for the peace of the world...”

“Through the Prayers...”
The priest intones “Through the Prayers...” at end of all prayers and services.
This phrase comes from monastic practice and refers to the whole community of monks who
participated in the service.
In the presence of the bishop, the senior priest intones, “Through the prayers of our Holy
Master...” instead of “Through the Prayers..”
During Bright Week, in place of "Through the prayers of our Holy Fathers:" we say:
Priest: “Christ is risen!”
Faithful: “Indeed, He is risen!”
The dialogue above is said 3 times.
Priest: “Glory to His holy third-day Resurrection!
Faithful: “We adore His third-day Resurrection!”
The dialogue above is said 3 time
Priest: “Christ is risen from the dead, trampling down death by death, and upon those in the
tombs bestowing life.”
This order is followed at the Dismissal of the Divine Liturgy.
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SECTION FIVE

The Service of Matins or Orthros

I. The Midnight Service
The Midnight Service is held before Matins. There are two forms of the Midnight Service; one for
Saturday and another for the other 5 days of the week. These services are found in the Horologion. On
Sundays, instead of the Midnight Service, we use the following order:
The priest begins with “Blessed is Our God...”
The bishop says, “Glory to thee our God...O Heavenly King...”
The reader says the Trisagion Prayers and “Lord have mercy” 12x, “Glory..., Now...Come let us
worship...”
Psalm 50.
The triadikos canon with the verse "O Thrice Holy Trinity, have mercy upon us and save us.”
The 4 triadika megalynaria are sung “It is truly meet to laud the transcendent Trinity...”
The Trisagion Prayers.
The hypakoe of the tone of the Week.
The priest, standing before the Royal Doors vested in a epitrachelion, intones the ektania, "Have
mercy upon us..."
The Little Dismissal.
The petitions, Let us pray for the peace of the world...”
“Through the prayers of our holy Fathers...”
If a feast of the Theotokos or a great saint falls on Sunday after the triadikos canon, we sing the
Litia of the feast, before the 4 triadika megalynaria, “It is truly meet to laud the transcendent
Trinity...”we continue the service as usual beginning with the Trisagion Prayers followed by the
troparion of the feast in place of the hypakoe.
This order is followed for a Sunday following a feast of the Theotokos of when the leave taking
of the feast falls on a Sunday.
On the Sundays of the Triodion, except the 3 Sunday of Great Lent, instead of the hypakoe we
chant the 3 penitential troparia, “Have mercy on us...”
If the Entrance of the Lord into the Temple or the Annunciation falls on Sunday, we chant the
troparion of the feast.
If the leave taking of a feast of the Lord falls on Sunday, after the opening prayers:
We read Psalm 50, and chant the litia of the feast .
The Trisagion Prayers, “Holy God...”
The troparion of the feast.
The rest of the service is as usual.
We also follow this order for feasts which fall on a week day.
During Bright Week and on the Leave Taking of Pascha, we chant the Paschal Office instead of
the Midnight Service.

Il. The 6 Matins Psalms
At the conclusion of the Midnight Service, the priest enters the Sanctuary and draws the curtains
of the Royal Doors.
Standing before the Holy Table with humility and fear of God, he intones, "Blessed is Our
God..."
The reader recites the Trisagion Prayers.
At the end of the Lord’s Prayer, the priest intones, “For thine is the Kingdom...”
The reader reads “O Lord save thy people and bless thine inheritance...” and the hymns which
follow.
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The priest intones the ektenia, followed by the exclamation then the reader says “Amen. Bless,
father, in the Name of the Lord.”

The priest intones, “Glory to the Holy, Consubstantial, Life-giving and Un-divided Trinity,
always: now and ever, and unto ages of ages.”

The chanter responds, “Amen.”

The 6 Matins Psalms are read by the bishop, if present, or the reader..

During the reading of the 6 Matins Psalms it is forbidden to sit or walk inside the Temple.

The 6 Matins Psalms are omitted during Bright Week and on the Leave Taking of Pascha.

III. “God is the Lord...”
We chant “God is the Lord...” 4 times in the tone of the first troparion with its verses, “O give thanks
unto the Lord; for he is good....”
On a normal Sunday following “God is the Lord...” we chant:
The Troparion of the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
“Glory...” we repeat the troparion in the tone of the week.
“Now...” we repeat the theotokion in the tone of the week, again.
If a feast of Theotokos or the leave taking of a feast of the Lord or the Mother of God falls on a
Sunday, we chant:

The Troparion of the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).

“Glory...” the troparion of the feast.

“Now...” we repeat the troparion of the feast.

On a Sunday following a feast of the Lord, or the Theotokos, we chant:

The Troparion of the Resurrection in the tone of the week. (the apolytikion)

“Glory...” we repeat the Troparion of the Resurrection.

“Now...” the troparion of the feast.

If a feast of a great saint falls on Sunday, which is also a feast of the Lord or the Theotokos, we
chant:

The Troparion of the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).

“Glory...” the troparion of the Saint

“Now...” the troparion for the feast.

If the feast of a Great Saint falls on Sunday, we chant:

The Troparion of the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).

“Glory...” the troparion of the Saint.

“Now...” the theotokion for the Resurrection in the same tone as the troparion of the Saint.
During week days of Great Lent we chant “Alleluia...” (thrice) with its verses “My spirit seeks
thee early in the morning...” instead of “God is the Lord...”

On Saturdays, during Great Lent, if there is no great feast, we chant, “Alleluia” with its verses for
Saturdays “Blessed are those whom thou has chosen...” followed by the Troparia for Saturday:

“O holy Apostles and Martyrs ...”

“Glory ... Remember O Lord ...”

“Now... O Holy and Pure One...”

IV. The Psalter and the Polyeleos

According to ancient tradition, the Psalms are read before the kathismata. If the 3 kathismata from the
Psalms are read, the 1% poetic kathisma is read following the 1% kathisma from the Psalms, the 2™
poetic kathisma following the 2™ kathisma from the Psalms and the 3" poetic kathisma following the 3"
kathisma from the Psalms. If the Psalms are omitted, the 3 poetic kathisma are read together. On a feast
which has a Polyeleos, we chant the Polyeleos before the 3 kathisma. In modern practice, on Sundays
and feasts, some read the Psalms and the Polyeleos or the Psalm “Blessed are those who have no blemish
in their way...” before Matins to save time if it is a Sunday and is not a great feast.

The Psalms of the Polyeleos are:
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Psalms 134 & 135 for a feast of the Lord and the feasts of Great Saints.
Psalm 44 for the feasts of the Mother of God.
Psalm 136 for Meat Fare Sunday and Cheese Fare Sunday. *°

In order to make it possible for monasteries to read the entire book of Psalms, the Orthodox Church
divides Psalms into twenty Kathismata as shown below."

Kathisma First Stasis Second Stasis Third Stasis
Septuagint | Hebrew | Septuagint | Hebrew Septuagint | Hebrew

1 1-3 1-3 4-6 4-6 7-8 7-8

2 9-10 9-11 11-14 12-15 14-16 15-17

3 17 18 18-20 19-21 21-23 22-24

4 24-26 25-27 27-29 28-30 30-31 31-32

5 32-33 33-34 34-35 35-36 36 37

6 37-39 38-40 40-42 41-43 43-45 44-46

7 46-48 47-48 49-50 50-51 51-54 52-55

8 55-57 56-58 58-60 59-61 61-63 62-64

9 64-66 65-67 67 68 68-69 69-70

10 70-71 71-72 72-73 73-74 74-76 75-77

11- 77 78 78-80 79-81 81-84 82-85

12 85-87 86-88 88 89 89-90 90-91

13 91-93 92-94 94-96 95-97 97-99 98-100

14 101-102 102-103 | 103 104 104 105

15 105 106 106 107 107-108 108-109

16 109-111 110-112 | 112-115 113-116 116-117 117-118

17 118 Part I | 119:1-72 | 118 Part Il | 119:73- 118 Part Il | 119:129-
128 175

18 119-123 120-124 | 124-128 125-127 129-132 130-133

19 134-136 135-137 | 137-139 138-140 140-142 141-143

20 143-144 144-145 | 145-146 146-147 147-150 148-150

The 1* Kathisma (Psalms 1-8) is read during Saturday evening Vespers The rest are read during Matins,
and are divided into 7 parts and are called the Early Morning Psalms. Each day has a section as it shows
below.

' The origin of the Poleyleos is Psalm 135 because it contains the word Polyailia meaning “those of many mercies”.
The word Mercy is repeated many times in the Psalm by saying it at the end of every verse, “For His mercy...”
Today it has become the custom to use the Psalms which suits the theme of the feast. Some use various verses from
different Psalms and combine them to create a Polyeleion especially for a specific feast they call this the Eclagaria
which means variety.

16 Editor’s Note: This chart is not in the Arabic text, but was provided to make it easier for those using English
Bibles to follow the Orthodox division of the Psalms.
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DAY KATHISMATA PSALMS

Sunday Matins 2and 3 9-16, 17-23

Monday Matins 4,5and 6 24-31, 32-36, 37-45
Tuesday Matins 7,8and 9 46-54, 55-63, 64-79
Wednesday Matins 10, 11 and 12 70-76, 77-84, 85-90
Thursday Matins 13, 14 and 15 91-100, 101- 104, 105-108
Friday Matins 18, 19 and 20 119-133, 134-143, 144-150
Saturday Matins 16 and 17 109-117, 118

There is another tradition taken from the Greek Book of the Psalms which is used in monasteries and
some other places.

From September 22" to December 20" and from January 15" to Saturday before Meat Fare Sunday, the
order is as follows:

The kathismata for Matins and Vespers:

DAY THE 1°T | THE 2"° [ THE 3"° | VESPERS
KATHISMA KATHISMA KATHISMA OF
OF MATINS OF MATINS MATINS
Sunday 2 3 19
Monday 4 5 6 18
Tuesday 7 8 9 18
Wednesday 10 11 12 18
Thursday 13 14 15 18
Friday 19 20 18
Saturday 16 17 1

During the 1%, 2™ 3" 4™ and 6™ weeks of Great Lent the order is as follows:

DAY KATHISMATA KATHISMATA VESPERS
FOR MATINS FOR THE HOURS
Sunday 2 3 “Blesse | -- | -- - - --
d are
those
who...”
Monday 4 5 6 7 8 9 18
Tuesday 10 11 12 13|14 |15 16 18
Wednesday | 19 20 1 2 |3 4 5 18
Thursday 6 7 8 9 |10 |11 12 18
Friday 13 14 15 - 119 |20 -- 18
Saturday 16 17 - - |- - - 1

During the 5™ week of Great Lent, the Psalms are read as follows.

DAY KATHISMATA KATHISMATA VESPERS
FOR MATINS FOR THE HOURS
Sunday 2 |3 | 17 - - [ - ~
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Monday 4 5 6 - 7 8 9 10
Tuesday 11 12 13 14 15 16 |18 19
Wednesday 20 1 2 3 4 5 6 7
Thursday 8 - - - 9 10 |11 12
Friday 13 14 15 - 19 20 | -- 18
Saturday 16 17 - - - -- -- 1

If the Annunciation falls on Thursday of the 57 week of Great Lent, the Great Canon is moved to

Tuesday of the same week; however the Psalms are read as follows:

DAY MATINS 1"HOUR |39HOUR |6™"HOUR |9™"HOUR | VESPERS
Sunday 2,3,17

Monday 4,56 7 8 9 10 11
Tuesday 12 13 14 15 16
Wednesday | 19,20,1 2 3 4 5

Thursday 6,7,8 9 10 11 12

Friday 13,14,15 19 20 18
Saturday 16,17 1

During Holy Week, we read the entire Book of Psalms until Wednesday as follows:

DAY MATINS 1° 31 6" 9" Hour | VESPERS
Hour | Hour Hour

Palm 2,3 - - -- -- --

Sunday Polyeleos

Holy 45,6 -- 7 8 - 18

Monday

Holy 9,10,11 -- 12 13 - 18

Tuesday

Holy 14,15,16 -- 19 20 - 18

Wednesday

From Holy Thursday to Bright Saturday, the Psalms are not read. We begin reading the Psalms again

from Thomas Sunday and continue until September 21* as follows:

DAY KATHISMATA AT MATINS VESPERS
First Second Third

Sunday 2 3 17 --

Monday 4 5 - 6

Tuesday 7 8 - 9
Wednesday 10 11 - 12
Thursday 13 14 -- 15

Friday 19 20 - 18
Saturday 16 17 - 1

During the week of Cheese Fare, the order for Great Lent or the order for the weeks before Cheese Fare

may be followed depending on the choice of the presiding priest.
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V. The Poetic Kathismata *®
The poetic kathismata are chanted according to the following order.
On a feast of the Theotokos that falls on a Sunday
For each of the first two poetic kathisma, we chant:
A hymn for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” another hymn for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” a hymn from the poetic kathisma of the feast. This takes the place of the
theotokion.
We chant the whole 3rd poetic kathisma for the feast.
On a Sunday following a feast of the Mother of God, or its leave taking, we chant:
For the first two poetic kathisma, we chant:
A hymn for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” Another hymn for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” A hymn from the poetic kathisma of the feast which takes the place of the
Theototokion.
We omit the 3 kathisma.
On a feast of a great saint which falls on Sunday, we chant:
The 1% and 2™ two poetic kathismata for the Resurrection in the tone of the week.
The third poetic kathismata for the saint.
For feasts which have a litia and a polyeleos such as the feasts of the Apostles, St. John the
Forerunner, the 3 Hierarchs or a great martyr, we chant:
The 1% and 2™ poetic kathismata for the Resurrection in the tone of the week.
The entire 3" kathismata for the feast.

V1. The Evlogetaria, Hypakoe, Anabathmoi, and Prokeimenon
On a normal Sunday, we chant the evlogetaria after the kathismata followed by:
The Little Ektenia.
The hypakoe for the tone of the week.
The anabathmoi for the tone of the week.
The prokeimenon for the tone of the week.
The canons. *°
When a feast of the Theotokos falls on a Sunday the evlogetaria are not chanted.
Instead, after the kathismata, we follow this order:

The Little Ektenia.
The hypakoe.
The anabathmoi
The prokeimenon for the feast.
The Matins Gospel for the feast.
“In that we have beheld the Resurrection...”
Psalm 50 read
“Glory ... Through the intercessions of the Theotokos ... “Now ...Through the intercessions
of the Theotokos...”

8 Editor’s Note: The poetic kathisma are Troparia sung after the Kathisma of the Psalms. Because the word
“Kathisma” is taken from the Greek word for “to be seated,” many translations of Orthodox service books into
English refer to the poetic kathismata as “the Sessional Hymns.”

¥ Editor’s Note: In modern North American Antiochian practice, we chant the Gospel following the Prokeimenon
and before the canons, following the order given below for when a feast of the Thetookos falls on a Sunday with the
exception that we chant the evlogetaria and the Gospel of the eothinon. We also chant “Have mercy upon me, O
God...” since there is no idiomelon of the feast.
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The verse “Have mercy on me O God...”

The idiomelon for the feast.

The Intercession “O God save thy people ...”

After the exclamation, we chant the canons.
On a Sunday following a feast of the Lord or the Mother of God, or when the leave taking of a
feast of the Lord or the Mother of God falls on Sunday, we read the Matins Gospel before the 9"
ode of the canon. %

VII. The Canons
The canons for the Resurrection in the tone of the week found in the Octoechos are rarely omitted except
on the following days:
The 3" Sunday of Great Lent and the Sunday before the Nativity of Our Lord (The Sunday of the
Genealogy) because in these canons, the first hymns are for the Resurrection. Therefore, we chant
the verse “Glory to thy Holy Resurrection our God, glory to thee” after the 1% Troparia of the
Canon. However, we chant, “Glory to thee, O Lord, glory to thee” between the troparia of the rest
of the canon. On the Sunday before the Nativity of Our Lord, we chant “O Holy Saints intercede
for us.” between the troparia of the canon.
On the following Sundays we chant the canon from the Pentecostarion instead of the canon from
the Octoechos:
The Myrrh Bearing Women.
The Paralytic.
The Samaritan Woman.
The Blind Man.
If a feast of the Mother of God or the leave taking of a feast of the Lord or the Theotokos falls on
Sunday, we first chant the canon from the Octoechos in the tone of the week with the heirmos
followed by the first three troparia. Then we chant the canon of the feast.
If there are 2 canons for a feast which falls on a Sunday, we chant both of them with the Canon
of the Resurrection of the tone of the week so that there will be 12 troparia in each ode.
On a Sunday following a feast with two canons, we chant only one canon with the Canon of the
Resurrection for the tone of the week.
If a great feast of a saint falls on a Sunday, we chant the canon for the Resurrection of the tone of
the week and the canon for the saint.
If a feast of a great saint falls on a Sunday we chant 4 troparia for the Resurrection and 4 troparia
for the saint in each ode.
If the feast of a great saint falls on a Saturday or a week day, following a feast of the Lord or the
Theotokos, we chant four troparia for the feast including the heirmos, followed by 4 troparia for
the saint.
Otherwise we chant 4 Ttroparia from the canon of the Small Paraklesis, and 4 Troparia from the
canon for the saint.
On the following feasts we do not chant the canon for the Small Paraklesis because each feast has
a special canon to the Theotokos:
Ss. Peter and Paul.
The Repose of St. John the Evangelist on September 26™
The Nativity of the Forerunner.
The 3 Hierarchs.
St. Andrew.
St. Demetrius.

% Editor’s Note: North American Antiochian practice follows ancient Typikon of St. Sabbas in which the Matins
Gospel is always chanted before the Canon. As will be seen below, sometimes the Arabic Typikon follows the
newer usage of the Greek Typikon of 1888, which moved the Gospel to between the 8" and 9" Odes of the Canon.
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St. Nicholas.
If one of the following feasts falls after a feast or the Lord or the Theotokos, we chant the canon
from the Pentecostarion, the canon for the feast of the Lord or the Theotokos and the canon for
the saint.

St. George.

St. Mark.

St. Athanasius the Great.

The Apostle and Evangelist John on May 8"

Ss. Constantine and Helen.

VIII. The Verses Chanted Between The Troparia of The Canons
According to ancient tradition, the 9 Biblical Odes were chanted before the canons of Matins, which have
9 odes corresponding to the 9 Biblical Odes.

Now, after the heirmos, we chant specific verses between the troparia of each ode of the canon. These

Verses are:
Between the troparia of the canon of the resurrection, we chant “Glory to thy Holy Resurrection
O Lord.”
Between the troparia of the canons of the Mother of God we chant “O Most Holy Theotokos, save
us.”
Between the troparion the canon of the saints, we chant “O Holy Saints of God intercede for us.”
Between the troparia of the Great Canon we chant “Have mercy on us, O God, have mercy on
us.”
Between the troparia of the martyrs sung before the Troparia of the Departed we chant “Through
the intercessions of thy Martyrs O Lord, Give rest to the souls of thy Servants.”.
Between the troparia of the Canon for the Departed, we chant “Blessed are they whom thou hast
chosen and has taken to thy self O Lord,” “Their souls dwell among good things,” or “Their
memory is from generation to generation.”
On the Penential Troparia from the Octoechos and the Triodion and the troparia for the forefeast,
and the days after a feast of the Lord, we chant “Glory to thee our God, Glory to thee.”
Between the troparia of canons for the martyrs from the Octoechos, we chant “O Holy Saints of
God intercede for us.””
Since according to ancient tradition, the 9 Biblical Odes were not chanted for feasts of the Lord
and the Theotokos, we do not chant verses between the troparia of the canons for feasts of the
Lord or the Theotokos, except for the Canon of Pascha, where we chant “Glory to thy Holy
Resurrection O Lord.” However, between the last two troparia, we chant “Glory... Now...”
Between the troparia of canons following great feasts of the Lord, we chant “Glory to thee O
Lord, Glory to thee.”

IX. The Kathisma of the 3™ Ode
On Sundays, we chant the kathisma of the saint of the day with its theotokion after the
exclamation of the Little Litany following the 3" ode.
If a feast of the Mother of God falls on Sunday, we read the kontakion and the oikos from the
Octoechos before we chant the kathisma of the feast 1x.
On Sundays of the Triodion, and on the feast of a great saint, we follow the same order.
On the Sundays before and after a feast, we chant the kathisma of the saint then the troparia of the
feast.

X. The Kontakion and Oikos

On ordinary Sundays, we read the kontakion and oikos from the Octoechos following the
exclamation of Little Ektenia after the 6" Ode.
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On the following Sundays, we read the kontakion and oikos from the Menaion, Triodion or
Pentecostarion:

A feast of the Theotokos.

Sundays of the Triodion except for the 2" | the 4" and 5" Sundays of Great Lent.

Sundays of the Pentecostarion.

The Sunday of the Forefathers.

The Sunday of the Genealogy.

The Sunday after the Nativity of the Lord.

The 3 Sundays of the Holy Fathers of the 1%, 4" and 7" Ecumenical Councils.

The Sunday of All Saints.
Except for Thomas Sunday, Pentecost Sunday, and Sunday of All Saints we read the kontakion
and oikos of the feast when the following feasts fall on Sunday:

The Nativity of the Forerunner.

SS. Peter and Paul.

The Repose of St. John the Evangelist on September 26"

St. Andrew the Apostle

The 3 Hierarchs if their feast falls on a Sunday before we have begun to follow the Triodion.

The Archangels.

St. Demetrius.

St. Nicholas.
If the one of the feasts below fall on a Sunday of the Pentecostarion, we read the kontakion and
oikos of the feast.

St. George.

The Apostle and Evangelist St. John on May 8".:

SS. Constantine and Helen.

XI. The Katabasia *
The Katabasia of the Akathist Hymn, “I shall open my mouth...” is the most widely used
katabasia. It is chanted:
From the Leave Taking of the Holy Cross to November 21,
From the Leave Taking of The Entrance of the Lord until we begin to follow the Triodion.
On the 2™, 4™ and 5" Sundays of Great Lent.
From the Sunday of all Saints to July 27"
On all feasts of saints which fall within the above dates.
We chant the katabasia of a feast of the Lord or the Theotokos:
On Sundays that fall between the forefeast and the Sunday following the feasts of the Lord
and the Theotokos.
On feasts of the saints which fall during the week following a feast of the Lord.
If the leave taking of the Entrance of the Lord has been celebrated, we chant the katabasia from
the Triodion on the following Sundays:
The Pharisee and the Publican.
The Prodigal Son.
Meat Fare Sunday.
Cheese Fare Sunday.
On the 1% and 3" Sunday of Great Lent.
On a feast of a saint, we chant “I shall open my mouth...” and sing the kontakion “O undisputed

2l Editor’s Note: The Typikon edited by George Violakis in 1888 calls for chanting the odes of the Katavasia

together after the Kontakion. However, in the traditional practice each ode of the Katavasia is chanted after the
corresponding ode of the Canon. The Katavasia are frequently the Heirmos or first Troparion of an Ode of the
Canon of the Feast.
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Intercessor...” during the Divine Liturgy unless it falls on a Sunday after we have began to follow
the Triodion.

XI11. The Matins Gospel on Sunday?
When the Matins Gospel is read after the 8" ode we follow this order:

Deacon: “Let us pray to the Lord.”

Choir: “Lord, have mercy.”

Priest: “For Holy art thou...”

Choir: “Let everything...” (thrice) with the verse, “Praise ye God in his Saints...”
Priest: chants the proper Matins Gospel.

Bishop or Protos: “In that we have beheld the Resurrection...”

Choir: chants Psalm 50.

Choir: “Glory...Through the intercessions of the Apostles...”

Choir: “Now...Through the intercessions of the Theotokos...”

Choir: “Have mercy upon me...Jesus having risen...:”
Priest: reads the Intercession, “O Lord save thy people...
Choir: “Lord, have mercy.” (4 sets of 3 to make a total of 12)

Priest: “Through the mercies and compassion...”

On Sundays of the Triodion, we follow this order:

In place of “Through the intercessions of the Apostles...and the Theotokos...” we chant
“Glory...Open unto me...”

“Now...Prepare for me...”

After the verse “Have mercy upon me...” we chant “If [ think upon the multitude...”

Priest: reads the Intercession, “O Lord save thy people...”

Choir: “Lord, have mercy.” (4 sets of 3 to make a total of 12)

Priest: “Through the mercies and compassion...”

9 23

XIII. “My Soul doth magnify the Lord...More honorable...”
We chant the 9" Biblical Ode “My Soul doth magnify the Lord...” with “More honorable...” between its
verses at the 9" ode throughout the year in the same Tone as the Katabasia except for:
Great feasts of the Lord and the Mother of God whatever day it falls on.
Holy Week.
The Sundays of the Pentecostarion until the Ascension, when we chant the 9" ode of the feast
with its megalynaria and katabasia.
On the leave taking of a feast of the Lord except for the Transfiguration and the Elevation Holy
Cross when we chant the 9" ode in place of “More honorable...” even if it is a Sunday.
At the leave taking of a feast of the Theotokos, if it falls on Sunday we chant first “More
honorable...” then the 9" ode with its megalynaria except for the feast of the Entrance of the
Lord to the Temple at which time we only chant the 9" ode.
At the leave taking of the Annunciation, we only chant “More honorable...”
If the leave taking of a feast of the Theotokos does not fall on Sunday we only chant the 9" ode

2 The Typikon edited by George Violakis in 1888 moved the Matins Gospel from its traditional position after the
Prokeimenon and before the Canon to between the 8 and 9" Odes of the Canon. Although this change is reflected in
the Arabic translation of the Typikon, many Churches in Syria and Palestine and the North American Antiochian
Archdiocese continue follow order found in the Typikon of St. Sabbas which retains the ancient practice of reading
the Matins Gospel, Psalm 50 and the hymns that follow after the Prokeimenon before the Canons and the Katabasia.
On most Sundays, we read one of the 11 Gospel passages dealing with the Resurrection. The Gospel of the
Resurrection is also called the Gospel of the Eothinon.

% This prayer should be said by the priest instead of the deacon. Although the deacon may say it if the priest is
busy with the Proskomedia or r the veneration of the Gospel, it is important that the priest keeps this old tradition
and makes every effort to say this prayer himself.
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without “More honorable...”

On the feast of the 3 Hierarchs, we chant “More honorable...” on whatever day it falls and the 9"
ode from the three canons. However because there is a canon for the Mother of God between the
canons, we can omit “More honorable...” if the presiding priest or bishop wishes.

XIV. The Exaposteilaria
We chant “Holy is the Lord our God...” before the exaposteilaria every Sunday except for
Pascha and Sundays on which the service of the Resurrection is omitted. %*
On a feast of the Mother of God and its leave taking or the leave taking of a feast of the Lord, we
chant the exaposteilarion for the Resurrection 1x then the exaposteilarion for the Feast twice.
If the Sunday follows a feast of the Lord, we chant the exaposteilarion for the Resurrection 1x,
the exaposteilarion for the feast 1x, and then exaposteilarion for the day.
If a feast of a great saint falls on a Sunday following a feast of the Theotokos, its leave taking or
the leave taking of a feast of the Lord, we chant the exaposteilarion for the Resurrection once
followed by the exaposteilarion for the Saint, and the exaposteilarion for the feast.
During the 5 Sundays which follow Pasha, after “Holy is the Lord...”
On Thomas Sunday, we chant both exaposteilaria for Thomas Sunday.
On the 4 Sundays which follow, we chant the exaposteilarion for Pascha followed by the
exaposteilarion for the Sunday.
If a feast of a great saint falls on Thomas Sunday, we chant:
The 1% exaposteilarion for Thomas Sunday.
The exaposteilarion for the Saint.
The 2" exaposteilarion for Thomas Sunday.
If a feast of a great saint falls on the other Sundays of the Paschal Season, we chant:
The exaposteilarion for Pascha.
The exaposteilarion for the saint.
The exaposteilarion for the Sunday.
If a feast a great saint falls during the week during the Paschal Season, we chant:
The exaposteilarion for the Saint.
The exaposteilarion for the preceding Sunday.
On Palm Sunday and Great Saturday there are no exaposteilaria except “Holy is the Lord our
God.” (thrice) On those days, we do not chant “Exult ye the Lord...”

XV. The Praises [Ainoi]

When a feast of the Mother of God or the leave taking of a feast of the Lord or of the Mother of
God falls on a Sunday we chant 8 stichera:

4 for the Resurrection in the tone of the week.

4 for the feast.
When a feast of a great saint falls on Sunday following a feast of the Lord or its leave taking, we
chant 8 stichera:

3 for the Resurrection in the tone of the week.

2 for the feast.

3 for the saint.
If the feast of the Entrance of the Lord or a feast of a great saint falls on one of the first 4 Sundays
of the Triodion, during the first two Sundays, we chant, 9 stichera:

4 for the Resurrection in the tone of the eeek.

2 from the Triodion.

3 for the Saint.

? Normally if “Holy is the Lord...” is followed by “Exult ye the Lord...” it is chanted only twice but in most places
, it is chanted three times even if “Exult ye the Lord...” is chanted.
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If the feast of the Annunciation falls on the 3" Sunday of Great Lent, we chant 8 stichera:

2 for the Resurrection in the tone of the week.

3 for the Holy Cross.

3 for the feast.
If the feast of the Annunciation falls on the 3" Sunday of Great Lent, we chant, 8 stichera:

2 for the Resurrection in the tone of the week.

3 for the Holy Cross.

3 for the feast.
If the feast of the Annunciation falls on the 4™ or 5" Sunday of Great Lent, we chant 8 stichera:

4 for the Resurrection in the tone of the week.

4 for the feast.
If the feast of SS. George , John the Theologian or Constantine and Helen falls on the 4 Sundays
following St. Thomas Sunday we chant:

3 stichera for the Resurrection in the tone of the week.

3 Stichera for the saint.

The Stichera for Pascha (Paschals) with their verses in Tone 5, “Let God arise...”
If the feast of SS. George, John the Theologian or Constantine and Helen falls on Thomas
Sunday, or Mid Pentecost or their leave taking, we chant 6 stichera:

3 for the Thomas Sunday or Mid Pentecost.

3 for the saint.
If the feast of SS. George, John the Theologian or Constantine and Helen falls on the leave
taking of the 4 Sundays following Thomas Sunday, we chant 6 stichera:

2 for the day.

4 for the saints.

XVI. The “Glory...” of the Praises [The Doxastikon]

On the Sunday when a Matins Gospel of the Resurrection is read, we chant the “Glory...” for the
Gospel of the Resurrection (The Eothinon) because it and the exaposteilarion summarize the
Gospel.
If a feast of the Mother of God or the leave taking of a feast of the Lord or the Mother of God
falls on Sunday, we chant the “Glory...” for the feast instead of the “Glory...” for the eothinon.
We chant the “Glory...” for the Sunday instead of the “Glory...” for the Gospel of the
Resurrection on the following Sundays:

Sundays of the Triodion.

Sundays of the Pentecostarion.

The Sunday of the Forefathers.

The Sunday of the Genealogy.

The Sunday following the Nativity of the Lord.

The Sunday before the Epiphany if it falls on January 5™

The 3 Sundays of the Holy Fathers of the Ecumenical Councils.
We chant the “Glory...” for the feast instead of the “Glory...” for the Resurrection Gospel on
Sundays on which the feasts of the following Saints fall:

The Nativity of St. John the Baptist.

The Synaxis of St. John the Baptist.

The Beheading of St. John the Baptist.

SS Peter and Paul.

The Twelve Apostles.

The Four Evangelist.

The Archangels.

The 3 Hierarchs if their feast falls before the Sundays of the Triodion.

The Beginning of the New Ecclesiastical Year (September 1*).
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The patron saint of the community.

Every great feast.
Some chant the “Glory...” of the feast instead of the “Glory...” of the Resurrection Gospel on the
feasts of:

St. George.

St. Demetrius.

St. Nicholas.

Sts. Constantine and Helen.

“Now...” of the Praises

On Sundays when the “Glory...” for Gospel of the Resurrection is chanted, we chant, “Now...
Most blessed art thou...” in the tone of the “Glory...”
We chant “Today is the day of the Resurrection...” instead of the “Glory...” for Gospel of the
Resurrection on the Sundays of:

The Ointment Bearing Women.

The Paralytic.

The Samaritan Woman.

The Blind Man.
We chant “Glory...” for the saint and “Now...” for the Sunday when the following feasts fall on
the Sunday of the Paralytic, the Samaritan Woman or the Blind Man:

St. George.

St. John the Theologian.

Sts Constantine and Helen.
On week days between Thomas Sunday and the leave taking of Pascha we chant “Glory...,
Now...” for the preceding Sunday.
On Thomas Sunday or Mid Pentecost and the days following we chant “Now...” for the feast.
If the Entrance of the Lord into the Temple falls on the first 4 Sundays of the Triodion, we chant
“Glory...” from the Triodion and “Now...” for the feast.
If the feast of the Annunciation falls on Lazarus Sunday, Palm Sunday or Holy Thursday, we
chant “Glory...” from the Triodion and “Now...” for the feast.
If the Annunciation falls on Pascha or during Bright Week, we chant “Glory...” for the feast and
“Now...Today is the day of the Resurrection...”
On the feasts of ordinary saints, we chant “Now...” for the Theotokos in the tone of the
“Glory...”.

XVIII. The Doxology
We chant the Great Doxology on Sundays and great feasts in the tone of the “Glory...” of the
Praises.
On week days, fast days and the first 5 days of Holy Week we read the Little Doxology, “To thee
belongeth all Glory...”.followed by the Little Ektenia and the aposticha.
During Bright Week and Leave Taking of Pascha, the Great Doxology and troparion are omitted.
Instead, we chant “Today is day of Resurrection...” followed by, “Christ is Risen...” (thrice) in
its regular tone.

The Troparion Of Sunday Matins

We chant “Today salvation comes unto the world...” in the tone of the Doxology every Sunday.
25

% The Horologion provides two Troparia after the Great Doxology “Today salvation come unto the world...” and
“Having risen from the tomb...” to be chanted alternately. In the Patriarchate of Antioch, we follow this order.
However the Typikon of Constantinople has dropped “Having risen from the tomb...” and mandates the chanting of
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On Lazarus Saturday, we chant, “Today salvation comes unto the world...”

On Palm Sunday and Thomas Sunday, we chant the troparion of the feast.

If a great feast of the Lord falls on a Sunday, during which the service of the Resurrection is
omitted, we also omit “Today salvation comes unto the world...”

If a feast of the Lord, the Mother of God or a great saint falls during a weekday, we chant the
troparion of the feast.

During Bright Week and the leave taking of Pascha we chant “Christ is Risen...” as described
above.

From Thomas Sunday to the Leave Taking of Pascha we chant the troparion of the preceding
Sunday, with the exception of the after feast of Mid Pentecost, even if a feast of a great Saint falls
on a weekday.

On days following a feast of the Lord or the Mother of God, we chant the troparion of the feast.
On week days, we chant the daily theotokion of the tone of the troparion of the day.

“Today salvation come unto the world.... “ on all Sundays. The presiding priest or bishop decides which usage to
follow on this matter. In modern North American Antiochian usage, we chant “Today salvation...” when the Tone
of the Week is 1,2,3, or 4 and “Having risen...” when the Tone of the week is 5, 6, 7, or §.
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SECTION SIX

The Service of the Divine Liturgy

I. The Typika and Beatitudes
On every Sunday, we must chant the Typika and the Beatitudes with 8 hymns for the
Resurrection in the tone of the week.
If a feast of Our Lord or the Theotokos falls on a Sunday, we chant 8 hymns for the Beatitudes:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for from the 6™ ode of the canon of the feast.

Il. The Antiphons
On a feast of the Lord or the Theotokos, we chant the antiphons and the verses for the feast on
whatever day it falls.
If the leave taking of a feast of the Lord or the Theotokos falls on Sunday, we chant the 2™
antiphon for the feast.
If a feast of the Theotokos or its leave taking falls on a Sunday, we chant the 2" antiphon for the
Resurrection with the refrain “O Son of God, who rose from the dead...”
If a feast of the Theotokos falls on Saturday or a week day, the refrain for the 2" antiphon is
“who art wondrous in the Saints...”
On the feast of the Entrance of the Lord into the Temple the refrain of the 2" antiphon is “O Son
of God, carried in the arms of Simeon...".
On the feast of the Annunciation, the refrain of the 2" antiphon is “who was incarnate for our
sakes.”
We chant the Antiphons of Pascha from Pascha to its leave taking. However, according to the
Typikon of St. Sabbas the normal Typika and Beatitudes should be chanted from Thomas Sunday.
During this time the Entrance Hymn is “Come let us worship...”
If a feast of a saint falls on Saturday or a week day, the Typika must be chanted, because the
saints have no special antiphons. During the daily Divine Liturgies, the usual antiphons is “It is
good to give praise unto the Lord...” as we shall see later.?®

. The Entrance Hymns in the Divine Liturgy
On Sundays, and feast days of the Theotokos which fall on Sunday, and the Sundays following
the feast, the Entrance Hymn is, "O Come let us Worship...Save us, O Son of God who art risen
from the dead.”
The feasts of the Entrance of Our Lord, the Annunciation and their leave taking have a special
Entrance Hymn which is also chanted on Sundays at which the antiphons are concluded with
“...who art risen from the dead.” This order is also followed when the leave taking of a feast of
the Lord falls on Sunday.
If the Annunciation falls on the Saturday of Lazarus, the Entrance Hymn of the Annunciation is
chanted concluding with “...who art risen from the dead.”
If the feast of the Annunciation falls on Palm Sunday or Great Thursday, we chant the antiphons
and the entrance hymns for the feast.
If the feast of the Annunciation falls on Pascha or during Bright Week, we chant the Antiphons of
Pascha and the Entrance Hymn for the Annunciation concluding with, “...who art risen from the
dead.”
During a feast of a saints which falls on a weekday and during every Divine Liturgy on a

% The text of the Antiphons during the Divine Liturgy cited in this translation are from Michael G. Farrow Palm
Verses of the Orthodox Liturgy (Torrance, California: Oakwood Publications, 1997)
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V.

weekday the entrance hymn is “O come let us worship...who art wondrous in the saints.”

It has become the custom to chant that the Entrance Hymn of Pascha “In the congregations bless
ye God... who art risen from the dead....” from Pascha to its leave taking.

Between a feast of the Lord or the Theotokos and its leave taking except on Sunday we chant the
antiphons of the feast. The entrance hymn is, “Come let us worship...” with the proper ending
for the feast.

The Troparia after the Little Entrance
The Troparion of the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion) always takes
precedence. It is always chanted immediately after the entrance hymn.
On a Sunday following a great feast of the Lord, the Theotokos, is its Leave Taking or which is
also a feast of a great saint, we chant:

The Troparion of the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).

The troparion for the feast.

The troparion for the saint..

The troparion for the patron saint of the Temple.
If a feast of great saint falls on any day except Sunday after a feast of the Lord or the Theotokos,
we chant:

The troparion of the feast.

The troparion of the saint.

The troparion of the patron saint of the Temple.
If a feast of a great Saint falls between Thomas Sunday and the Leave Taking of Pascha, except
Sunday, we chant:

The troparion of the saint.

The troparion of the preceding Sunday

The troparion of the patron saint of the Temple.
Between a feast of the Lord, or the Theotokos and the leave taking of the feast, we chant:

The troparion of the feast.

The Troparion of the patron saint of the Temple.
If the Divine Liturgy is celebrated in memory of someone who is departed, we chant the
Tropariog7 of the Departed, “Remember O Lord...” before the troparion of the patron saint of the
Temple.

The Kontakia chanted during the Divine Liturgy

We chant the kontakia according to the following schedule:

On September 1% we chant the kontakion for the Indiction.

On September 13", we chant the kontakion of the Dedication of the Church of the Holy
Resurrection.

Between September 14™ and the leave taking of the feast of the Holy Cross we chant the
kontakion of the Holy Cross, “Do thou, who of thine own good will...”

Between the leave taking of the feast of the Holy Cross and November 8" we chant the kontakion
“O undisputed Intercessor...”

If the forefeast of the Entrance of the Theotokos falls on Sunday, we chant the kontakion of the
forefeast, “Today the whole world is filled with gladness...”

From November 8" to the leave taking of the Entrance of the Theotokos we chant, “The all-pure
Temple of the Savior...”

Between the leave taking of the Entrance of the Theotokos and forefeast of the Nativity of the

2T According to tradition the clergy in the altar chant the Troparion for the Dead “Remember O Lord...” after the
Troparion of the Patron Saint of the Temple and before the Kontakion, the chanter then chants the Kontakion of the
Dead “With the saints...” followed by the Kontakion for the season as usual..
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Lord, we chant “Today the Virgin cometh to the cave...”

On December 9™, we chant the kontakion of St. Ann “Today the universe celebrateth...”

Between the Nativity of the Lord and its leave taking, we chant the kontakion of the Nativity
“Today the Virgin giveth birth...”

On January 1%, we chant the kontakion of the Circumcision “The Master of all endureth
humiliation...”

From January 2™ to Epiphany, we chant the kontakion of the forefeast of Epiphany, “Today hath
the Lord appeared in the courses of the Jordan...”

Between Epiphany and its Leave-Taking, we chant the kontakion of the feast “Today thou hast
appeared to the universe...”

Between the leave taking of Epiphany and the leave taking of the Presentation of the Lord, we
chant the kontakion of the Presentation of the Lord “Thou, O God, who by thy Birth, didst
sanctify the Virgin’s womb ...”

However, on the forefeast of the Presentation of the Lord, we chant the kontakion of the
Preparation “The Heavenly choirs...”

After the beginning of the Triodion, if the leave taking of the Meeting of the Lord has been
celebrated, we chant the kontakion from the Triodion.?®

From the 1" Sunday of Great Lent to the 5" Sunday, we chant “To thee the Champion
Leader...”

However, if the Annunciation falls before the Saturday of the Akathist, on the 5th Sunday we
chant, “O undisputed Intercessor...” instead of “To thee the Champion Leader...”

If the Annunciation falls on Lazarus Saturday, Palm Sunday, or the 4 four days of Great Week,
we chant, “To thee the Champion Leader...”

If the Annunciation falls on Pascha or any other day during Bright Week, we chant the kontakion
for Pascha, “Though thou, O deathless One, didst descend into the grave...”

From Pascha until its leave taking, we chant, “Though thou, O deathless One, didst descend into
the grave...”

However, during the week following St. Thomas Sunday, we chant the kontakion of St. Thomas,
“With his anxiously searching right hand...”

From Wednesday of Mid Pentecost and its leave taking, we chant the kontakion, “When thou
didst fulfill the dispensation for our sake...”

From Pentecost Sunday to its leave taking, we chant the kontakion for Pentecost, “When the high
One descended...”

On the Sunday of All-Saints, we chant its kontakion, “To thee, O Lord and Author of creation...”

From the beginning of the Fast of the Apostle to July 27" we chant “O undisputed Intercessor...”

However, on the 2™ and 25" of July we chant the kontakion of the day.

From July 27" to the leave taking of the Transfiguration, we chant the kontakion of the
Transfiguration, “Thou wast transfigured on the mount...”

However, if August 1 falls on a Saturday or week day, we chant the kontakion of the Holy Corss,
“Do thou, who of thine own good will...”

If August 1 falls on Sunday, we chant the kontakion of the Transfiguration, “Thou wast
transfigured on the mount...”

On the forefeast of the Dormition, August 14", we chant the kontakion of the forefeast, “Today
the universe, rejoicing mystically...”

From August 15 to the leave taking of the Dormition, we chant the kontakion of the feast “Verily,
the Theotokos who is ever watchful...”

From the leave eaking of the Dormition to the leave taking of the Nativity of the Mother of God,
we chant the kontakion for the Nativity of the Theotokos, “By thy holy birth-giving...”

% |f a feast of a great saint falls on a weekday, during the first three weeks of the Triodion, the kontakion is “O
undisputed Intercessor...” because the katabasia are “I shall open my mouth...”
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On August 31%, the feast of the Placing of the Belt of the Theotokos, we chant the kontakion of
the feast.
During the weekdays, we chant the proper kontakion of the day:

On Monday we chant, “O Heads of the hosts of God...”

On Tuesday we chant, “O Prophet of God and Forerunner...”

On Wednesdays and Fridays we chant, “Do thou, who of thine own good will...”

On Thursday we chant, “Verily, O Lord, thou hast translated to bliss...”

On Saturdays we chant, “To Thee, O Lord and Author of all creation...”

However, on Saturdays of the Soul we chant, “Give rest, O Christ...”

VI1.The Trisagion or the Thrice Holy Hymn

We chant The Trisagion, “Holy God...” during every Divine Liturgy before the Epistle reading
except during the Liturgy of the Presanctified Gifts.
However, we chant, “As many as have been baptized...” instead of “Holy God...” on the
following feasts:

The Nativity of the Lord.

Epiphany.

Lazarus Saturday.

Holy Saturday.

Pascha.

Every day during Bright Week.

The Leave Taking of Pascha.

Pentecost Sunday.

Monday of the Holy Spirit.
On the Elevation of the Holy Cross, and the 31 Sunday of Great Lent, we chant “Before thy
cross...” instead of “Holy God...”

VII. The Epistle and Gospel Readings
We read the Epistle for the saint and the Gospel for the Sunday if a feast of a great saint falls on
Sunday.
On the following feasts we read the Epistle and Gospel for the feast even if it falls on Sunday:
The Nativity of the Forerunner..
The Synaxis and the Beheading of St. John the Baptist.
SS. Peter and Paul.
The Twelve Apostles.
The Evangelists, Matthew, Mark, Luke and John.
The 3 Sundays of the Holy Fathers.
The Three Hierarchs (if it falls before we have begun to follow the Triodion).
If the Nativity of the Theotokos falls on Sunday, we read the Epistle and Gospel for the Sunday
before the Elevation of the Holy Cross.
If the Presentation of the Lord falls on Sunday of the Triodion, we read the Epistle and the Gospel
for the feast.
If the Presentation of the Lord falls on a Sunday of the Triodion:
During Matins, we read the Gospel of the Divine Liturgy for the feast.
During the Divine Liturgy, we read the Epistle for the feast and Gospel for the Sunday.
For the Annunciation:
On the 3" Sunday of Great Lent, we read the Epistle for the Sunday and Gospel for the
Annunciation.
On the 4™ and 5" Sunday of Great Lent, we read the Epistle and Gospel for the Annunciation.
On Lazarus Saturday or Palm Sunday:
During Matins, we read the Gospel of the Divine Liturgy for Annunciation.
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During the Divine Liturgy, we read the Epistle for the Annunciation and the Gospel for
Lazarus Saturday or Palm.
On Holy Thursday or Pascha we read the Gospel of the Divine Liturgy of the Annunciation
during Matins and the Epistle and Gospel for the day during the Divine Liturgy.
During Bright Week, we read the Epistle and Gospel for the Annunciation.
If the Feast of the Dormition or its leave taking fall on a Sunday or weekday, we read the Epistle
and the Gospel for the feast.

VIII. The Alleluia after the Epistle Reading
We chant “Alleluia” (3x) in Tone 2 during every Divine Liturgy after the reading of the Epistle.
On Holy Saturday, instead of “Alleluia,” immediately after the Epistle, the priest, chants the
Great Prokeimenon of the Resurrection in Tone 7. “Arise O God...” from the Holy Altar and the
choir repeats it with its verses from Psalm 81.
There is no precedent from ancient tradition for omitting “Alleluia” after the Epistle reading and
after the Communion Hymn. On the contrary, according to the Pentecostarion we must chant
“AIIeIuiazl;’ (thrice) after the Epistle during Bright Week. Therefore, it is important that it be
chanted.

IX. The Cherubic Hymn
During the Divine Liturgies of SS. John Chrysostom and Basil, we chant “We who mystically
represent the Cherubim...”
On Holy Thursday we chant “Receive me today O Son of God...”
On Holy Saturday we chant “Let all mortals flesh...”
If the Feast of the Annunciation falls on Holy Thursday we celebrate the Divine Liturgy of St.
John Chrysostom and chant the Cherubic Hymn “Receive me today...” for Holy Thursday.
During the Divine Liturgy of the Presanctified Gifts, we always chant “Now the powers of
Heaven...”

X. “It is truly meet...”
We chant, “It is truly meet...” at all Divine Liturgies of St. John Chrysostom after “Especially...”
and at all Divine Liturgies at which we chant the megalynarion “More honorable than the
Cherubim...”
On a feast of the Lord and the Theotokos and their leave taking, we chant the 9" ode of the canon
of the feast with its Magnifications.
It is customary, on the feast of the Transfiguration to chant a hymn from the 7" ode of the canon
for the feast which begins with “Now hath been heard that which had never been heard before...”
instead of the 9th ode. This practice is not found in ancient tradition.
During the Divine Liturgy of St. Basil, we chant “In thee rejoiceth, O full of grace...”
On Thomas Sunday, we chant, “O most radiant lamp...”
On other Sundays during the Paschal season, we chant, “The angel spake to her...Shine, thou O
new Jerusalem...”
On feasts of saints which fall on week days between the St. Thomas Sunday and the Leave
Taking of Pascha we chant, “It is truly meet ...”
On a feast of a great saint which falls on the Saturday on which the Leave Taking of St. Thomas
Sunday is celebrated or during the Feast of Mid Pentecost or its leave taking we chant the 9" ode
of the Canon instead of “It is truly meet...”

# Since many have omitted Alleluia because it chanted during Lent. It is worth mentioning that this does not
prevent us from chanting Alleluia during the joyous occasions. It is praise to God. The Antiphons of Pascha begin
with “Shout with joy to God...” and in the Third Antiphon we chant “Save us O Son of God...Alleluia” From this
we conclude that the chanting of Alleluia is not forbidden during Pascha.
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XI. The Communion Hymn “Praise ye the Lord...” (Psalm 148: 1)
The Communion Hymn is “Praise ye the Lord...” on:
Every Sunday that is not a feast of Lord or the Theotokos or its leave taking.
The Circumcision of the Lord on any day on which it may fall..
On the forefeast of the Nativity of the Lord.
On Epiphany.
When the service of the Royal Hours and Vespers are followed by the Divine Liturgy of St.
Basil the Great.
We chant the Communion Hymn of the feast on:
Feasts of the Lord.
The New Ecclesiastical Year (September 1%)
August 1%,
On feasts of the Theotokos which fall on Sunday, the Communion Hymn is “I will take the cup of
salvation...”
However, on the feast of the Annunciation the Communion Hymn is “The Lord hath chosen
Zion...” (Psalm 131:14)
When one of the following feasts falls on a Sunday, the Communion Hymn is the feast and not
for Sunday.
St. John the Baptist.
SS. Peter and Paul.
An Apostle.
An Evangelist.
St. Andrew.
The 3 Hierarchs.
SS. Constantine and Helen.
The Archangels (November 8).
On the 3" Sunday of Great Lent, the Communion Hymn is “The light of thy conoutenance...”
(Psalm 4:7).
On the 4 Sundays which follow St. Thomas Sunday, the Communion Hymn is “Receive ye the
Body of Christ...”
On the Sunday of All-Saints, and the feast of SS. Joachim and Anna we chant “Rejoice in the
Lord, O ye righteous...” (Psalm 32:1)
On Weekdays the Communion Hymns are:
On Monday, “Who maketh His angels spirits, and His ministers a flame of fire...” (Psalm
102:3)
On Tuesday, “In everlasting remembrance shall the righteous be...” (Psalm 111:6)
On Wednesday, “I will take the cup of Salvation...” (Psalm 115:4)
On Thursday, “Their sound hath gone forth into all the Earth...” (Psalm 18:4)
On Friday, “Thou hadst wrought salvation in the midst of the Earth...” (Psalm 73:13)
On Saturday, “Blessed is he whom Thou hast chosen...” (Psalm 64:4; 101:12)
During the Presanctified Divine Liturgy, the Communion Hymn is “O taste and see...”
(Psalm 33:8) except on the feast of a great saint when the Communion Hymn is “In
everlasting remembrance shall the righteous be...” (Psalm 111:6)
The Communion Hymn is “For the Lord hath elected Sion...” (Psalm 131:14) If the
Annunciation falls on:
The 3" Sunday of Great Lent.
Lazarus Saturday.
Palm Sunday.
Holy Thursday.
Any day of Bright Week.
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XI1. “We have seen the true light...”
“We have seen the true light...” is chanted at the end of every Divine Liturgy with the following
exceptions:
We chant the troparion of the feast instead on:
A feast of the Lord and its leave taking.
The 3" Sunday of Great Lent.
Lazarus Saturday.
On Holy Thursday, we chant “Receive me today...”
On Holy Saturday, we chant “Remember us merciful One as thou didst remember the thief...” in
tone 2.
From Pascha to its leave taking, we chant “Christ is Risen...”
From the Ascension to its leave taking, we chant “Thou has ascended in glory...”
On Saturday of the Souls (The Saturday before Pentecost) we chant “Thou who with profound
wisdom...”
On Pentecost Sunday, we chant “Bless art thou...”
On Monday of the Holy Spirit and the following days, we chant “We have seen the true light...”
During the Divine Liturgy of the Presanctified, we chant “I will bless the Lord at al times...”

XIII. “Blessed be the Name of the Lord...”
We chant, “Blessed is the Name of the Lord...” in tone 2 at the end of the Divine Liturgies of SS.
John Chrysostom, Basil the Great, and Gregory (the Presanctified) after the Prayer Behind the
Amvon.
During Bright Week and the Leave-Taking of Pascha, we chant instead “Christ is Risen...”
(thrice) also in tone 2.

XIV. “The Blessing of the Lord and His mercy...”
The Priest says this prayer before the Dismissal of the Divine Liturgy. It is also said at the end of the
Great Vespers when the Service of the Blessing of the 5 Loaves is celebrated.

XV. “Through the prayers of our Holy Fathers...”
The priest says “Through the Prayers...” at end of all prayers and services.
This phrase comes from monastic practice and refers to the whole community of monks who
participated in the service.
In the presence of the bishop, the senior priest says, “Through the prayers of our Holy Master...”
instead of “Through the Prayers..”
During Bright Week, instead of “Through the prayers...” we say:
Priest: “Christ is risen!”
Faithful: “He is risen indeed!”
This dialogue is said 3 times.
After the 3" time, the Priest and Faithful exchange the final dialogue
Priest: “Glory to His holy third-day Resurrection!
Faithful: “We adore His third-day Resurrection!”
Priest: “Christ is risen from the dead, trampling down death by death, and upon those in
the tombs.”
Faithful: “bestowing life.”
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CHAPTER TWO

THE ORDER OF THE DAILY SERVICE OF
GREAT VESPERS, THE MIDNIGHT SERVICE, MATINS AND THE DIVINE LITURGY.

The 9" Hour
At the proper time, the bells are rung.
The priest enters the church and begins the prayer as usual.*
We read the 9" Hour with its troparia and kontakion, as described earlier.
The priest remains outside the Sanctuary up to “May God have compassion upon us and bless
us...”
During the readings of the prayers of the 9" Hour, he enters the Sanctuary, kisses the Holy
Table, opens the curtain and the Royal Doors, puts on his epitrachelion and stands in front of
the Holy Table.
He does not give the Dismissal of the 9" Hour and does not begin Vespers with the usual
beginning.
Immediately after the prayer of the 9" Hour, the Protos says, “Come let us worship...” and
the Sunset Psalm.
This order is followed during the week.
During Saturday Vespers and the Vespers for great feasts, the priest gives the Dismissal from
outside of the Sanctuary.
However, during the Vespers of Sunday and great feasts, he gives the Dismissal from the
Royal Doors and begins the Vespers Service.

Daily Vespers
The Royal Doors and curtains are closed and remain closed until the end of the service.
During this service, the priest only vests with the epitrachelion.
During the censing, the priest exits through the North Door and enters the Sanctuary through the
South Door
The Protos reads the Sunset Psalm while the priest reads the 7 Prayers of Vespers.
When the choir begins chanting, “Let my prayer...” the priest blesses the incense and censes the
Sanctuary, the icons, and the faithful as usual.
At “O Lord, I have cried unto thee...,” we chant 6 stichera
3 stichera from the Octoechos in the tone of the seek (2 from the first 3 stichera, and 1 from
the second 3 stichera)
3 stichera for the saint of the day from the Menaion.
“Glory..., Now...” the theotokion or the stavrotheotokion on Tuesday and Thursday night.
If the saint of the day has 6 stichera without “Glory...” we chant 3 stichera from the
Octoechos and 3 for the saint.
If the saint has “Glory...” we chant the stichera for the saint and omit the stichera for the
Octoechos.
If there are 2 saints of the day, each with their own stichera, we omit the stichera for the
Octoechos.
If the saint of the day for Saturday has no “Glory...” on Friday evening we chant “Glory...,
Now...” from the Octoechos (the leave taking of the tone of the week.)
If the saint has a “Glory...” we chant the “Glory...” for the saint and the “Now...” for the
Theotokos.
If the forefeast or a leave taking of a feast of the Lord, the Mother of God falls on the feast of

% Refer to the Priest’s book.
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a saint who has a special stichera and “Glory...” we chant 6 stichera
3 for the forefeast or leave Taking.
3 for the saint.
“Glory...” for the saint.
“Now...” for the forefeast.
The Entrance does not take place in Daily Vespers, with the exception of Vespers on the leave
taking of feasts of the Lord and the Mother of God.
“O Gladsome Light...” is read not chanted.
The ektenia, “Let us all say with our whole sole...” is not said at this point.
Instead, we say the Evening Prayer, “Vouchsafe, O Lord..” followed by the Litany of
Supplication, “Let us complete our evening prayer...”
The aposticha.
From the Octoechos.
On the forefeast or a leave taking of a feast of the Lord, or the Mother of God, and a feast of a
saint who has a special stichera and “Glory..,” we chant:
The stichera for the forefeast or the feast.
“Glory...” for the saint.
“Now...” for the forefeast.
St. Symeon’s Prayer, “Lord, now lettest thou thy servant depart in peace...”
The Trisagion Prayers, “Holy God...”
The ektenia, “Have mercy on us, O God...”
The troparia.
Of the saint of the day.
“Glory..., Now...” the daily theotokion from the Octoechos in the same tone as the troparion
of the saint of the day.
However, if the Saint has no “Glory...” we chant the Troparia for Saturday “Apostles,
Martyrs...Glory...Remember, thou O Lord...Now and ever... Holy Mother...”*"
On a forefeast, we do not chant its troparion.
The Little Dismissal.
At the Dismissal, we include the special characteristic phrase of the feast.

The Midnight Service

We follow the order found in the Horologion.
On the forefeast or leave taking of a feast instead of “Behold the Bridegroom cometh...,” we
chant the troparion of the feast.
In place of “Remember, O Lord, for thou art good...” and the hymns that follow, the kontakion is
read.
At the end of the Midnight Service, we chant the 3 Penitential Troparia “Have mercy on
us...Glory...O Lord, have mercy on us...” When we chant ‘“Now and ever...Open unto us the
Door of thy Compassion...” the curtain and Royal Doors are open.
The Priest puts on his epitrachelion, and standing in the middle of the Royal Doors, facing east,
says the ektenia:

Priest: “Have mercy on us, O God...”

Choir: “Lord have mercy” (3 times).

Priest: “Again we pray for all pious and Orthodox Christians...”

Choir: “Lord have mercy” (3 times).

Priest: “Again we pray for our Archbishop...”

Choir: “Lord have mercy”

Priest: “Again we pray for the preservation of this Holy Church...”

*! This is found in the Horologion for Friday evening, Tone 2.
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Choir: “Lord have mercy” alternately, in sets of 4, 10 X.

Priest: “Again we pray that the Lord God, hear the supplication of us sinners...”

Choir: “Lord have mercy” (3 X).

Priest: “Harken unto us, O God, our Savior...”
Then turning toward the people, the Priest gives the Little Dismissal.
Descending one step, he says “Let us pray for the peace of the whole world...” while the choir
chants “Lord, have mercy” continuously.

Matins
Matins begins after the Midnight Service.
The priest bows to the people, asking for forgiveness, enters the Sanctuary, kisses the Holy Table.
Standing facing east, he begins Matins with “Blessed is our God...” and continues as described

earlier.

The priest says the Great Ektenia, followed by the exclamation ‘“For unto thee are due all
glory...”

The choir chants “God is the Lord...” followed by the troparion and theotokion are sung at
Vespers.

The daily reading from the Psalms, followed by the Small Ektenia and the exclamation, “For
thine is the dominion...”
The kathismata from the Octoechos if there is no kathismata for the day from the Menaion.
Psalm 50.
The canons:
From the Octoechos, with the verse, “Glory to the, O our God, Glory to thee...”
We say the following verses with the other canon from the Octoechos:
On Monday: “Archangels of God, intercede for us.”
On Tuesday: “O Prophet of Christ, intercede for us.”
On Wednesday and Friday: “Most holy Theotokos, save us.”
On Thursday: “Apostles of Christ, intercede for us.” And for St. Nicholas, “Saint of
God...”
On Saturday, for the martyrs: “Through the intercessions of thy Martyrs, Christ our God
give rest to the souls of thy servants...” At the hymns for the deceased, we say “Their
souls, repose among the righteous...” and “Blessed are those whom thou hast chosen...”
After the canon from the Octoechos, we say the canon from the Menaion, with the verse
“Saint (Saints) of God, intercede for us.”
After the 3 ode, we chant its heirmos from the Menaion, followed by the Small Ektenia and
the exclamation, “For Holy art thou...” by the Priest.
Then we chant the kathisma for the Saint, followed by the theotokion.
After the 6" ode, we chant its heirmos followed by the Small Ektenia and the exclamation
“For thou art the King of peace...”
The kontakion and oikos from the Menaion.
If there is no kontakion for the Menaion, we read the daily kontakion from the Horologion,
followed by the monologion.
Then we chant the rest of the odes.
After the 9" ode, we chant “Let us praise, bless and worship the Lord...” and the heirmos of
the 3" ode from the Menaion.
The priest intones, “The Theotokos and the Mother of God...” and we chant “More
Honorable...” in the tone of the heirmos followed by the heirmos of the 9™ Ode.
The Small Ektenia and the exclamation “For unto thee are due all glory...”
The exaposteilarion:
The daily exaposteilarion from the Horologion.
The exaposteilaria for the saint and the Theotokos from the Menaion.
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Then, we say “To thee belongeth all glory...” and the Small Doxology.*?

The priest intones, “Let us complete our morning prayers...” followed by the exclamation, “For
unto thee is to show mercy...”

We sing the aposticha from the Octoechos.

“It is good to give thanks unto the Lord...”

The Trisagion Prayers “Holy God...”

The theotokion at the end Matins.

The Divine Liturgy
On the regular days, we chant the following antiphons with their verses: *
The 1 Antiphon
It is good to give praise unto the Lord, and to chant unto Thy name, O Most High. (Psalm
91:1)
Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour, save us.
To proclaim in the morning Thy mercy, and Thy truth at night. (Psalm 91:2)
Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour save us.
Upright is the Lord our God, and there is no unrighteousness in Him.(Psalm91:13)
Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour, save us.
Glory, Both now, Through the intercessions...
The 2™ Antiphon
The Lord is King, He is clothed with majesty; the Lord is clothed with strength and He
hath girt Himself. (Psalm 92:1)
Through the intercessions of the Saints, O Saviour, save us.
For He established the world which shall not be shaken. (Psalm 92:2)
Through the intercessions of the Saints, O Saviour, save us.
Holiness becometh Thy house, O Lord, unto length of days. (Psalm 92:7)
Through the intercessions of the Saints, O Saviour, save us.
Glory... Through the intercessions of the Saints, O Saviour, save us.
Now... O Only-begotten Son of God...
The 3 Antiphon
Come, let us rejoice in the Lord, let us shout with jubilation unto God our Saviour.
(Psalm 94:1)
O Son of God, wondrous in the saints, save us who sing unto Thee, Alleluia.
Let us come before His countenance with thanksgiving, and with psalms let us shout in
jubilation unto Him. For the Lord is a great God and a great King over all the earth.
(Psalm 94:2-3)
O Son of God, wondrous in the saints, save us who sing unto Thee, Alleluia.
For in His hand are the ends of the earth and the heights of the mountains are His. For the
sea is His, and He made it; and the dry land His hands have fashioned.
O Son of God, wondrous in the saints, save us who sing unto Thee, Alleluia.
After the Little Entrance, we chant
“Come let us worship... Save us, O Son of God, Who art wondrous in the Saints, save us
who sing, Alleluia.”
The troparia:
For the saint of the day.
For the patron saint of the Temple.
The daily kontakion.*

¥ Some say the Psalms “Praise God in His Sanctuary...”
¥ Michael G. Farow, Psalm Verses of the Orthodox Liturgy (Torrance, California: Oakwood Publications, 1997),
pp.29-30
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The Trisagion “Holy God...”

The daily readings from the Epistle and Gospel.

After “Especially...” we chant, “It is truly meet...”

The Daily Communion Hymn, “We have seen the true light...”
The Prayer behind the Amvon.

“We have seen the true light...The Blessings of the Lord...”
The Great Dismissal followed by “Through the prayers...”

If there is no Divine Liturgy following Matins
After “It is good...” the Trisagion, and the troparion for the saint of the day, we immediately say
the 1% Hour.
The daily Epistle and Gospel.
The ektenia, “Have mercy on us O God...” followed by the exclamation.
The Little Dismissal and “Through the prayers...”

On Saturdays
If there is no exaposteilarion and stichera for the saint, we chant the daily exaposteilarion and the
praises from the Octoechos.
After “Now...” we say, “To thee belongeth all Glory...”
After the ektenia and the exclamation by the priest, we chant the aposticha from the Octoechos.
And after “Holy God...” we chant the troparion, “Apostles, Martyrs...”
The Divine Liturgy.

On a Forefeast of the Lord or the Mother of God and a Saint which has a “Glory...”

At Matins, we chant the troparion for the saint, followed by the troparion of the forefeast or the

feast.

The kathismata for the forefeast or the days after the feast.

The canons:
For the forefeast or for the day after the feast.
For the saint of the day.
At the 3" ode, we chant the kathismata for the saint, for the forefeast or the day after the
feast.
At the 6" ode, we say the kontakion for the forefeast or the feast followed by the monologion.
After the 9" ode, we chant the heirmos for the 8" ode from the canon of the saint.
We chant, “More Honorable...” with its verses.

The exaposteilaria:
For the saint, if there is one.
For the forefeast or the day after the feast.

At the Praises:
If there are stichera for the Saint, we chant “Glory...” for the saint “Now...” for the forefeast
or the day after the feast.
If there are no stichera for the Saint, immediately after the Exaposteilaria we say, “To thee
belongeth all Glory...”*

The ektenia and exclamation.

The aposticha for the forefeast or the day after the feast.

“Glory...” for the saint, if there is one.

% See the section, The kontakia chanted during the Divine Liturgy. Please note that some chant “O Undisputed
Intercessor...” every day instead of the daily kontakion. However, it is customary to chant this kontakion only when
the katabasia “I shall open my mouth...” is chanted.

% Or the Psalms, “Praise ye God from the Heavens...”
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“Now...” for the feast.
After the Trisagion Prayers, “Holy God...” the troparion for the forefeast or feast.

At the Divine Liturgy
We chant the regular antiphons during the forefeast.
On the days following a feast, we chant the antiphons of the feast.*
After the Little Entrance, we chant “Come let us worship... Save us O Son of God...” with the
appropriate characteristic phrase for the feast.
The troparia:
For the forefeast or the feast.
For the saint of the day.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion for the forefeast or the feast.
The daily Epistle and Gospel readings.
After “Especially...” we chant “It is truly meet...”
The Communion Hymn of the day.
The Dismissal.

% Some chant the daily antiphons during the days following the feast.
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CHAPTER THREE

THE ORDER OF THE SUNDAY SERVICE OF
GREAT VESPERS, THE MIDNIGHT SERVICE, MATINS AND THE DIVINE LITURGY.

The 9" Hour and Great Vespers
If a bishop is present:
The bishop reads the 9th Hour in his home or in the vestibule of the Temple.
At the end of the 9" Hour, he puts on his mantia, receives his staff from the senior Priest, and
enters the Temple.
When he reaches the middle of the solea, he makes a prostration and blesses the faithful while
the choir chants “Many years Master...”
He then ascends the throne, and venerates the icon of Christ on the throne.
The priest and deacon go before the throne, bow to the Bishop, while he blesses them.
They kiss his hand and enter the Altar saying, “I will come into thy house in the multitude of
thy mercy...”
The priest venerates the Gospel and the Holy Table.
The deacon venerates the Holy Table.
The priest puts on his epitrachelion and begins the service chanting “Blessed is our God...”
The choir responds, “Amen”
The bishop reads the Sunset Psalm.
After the exclamation of the Great Ektenia, the Reader reads the 1% kathisma from the Psalter,
standing and facing the Bishop.
If no bishop is present:
The choir and the priest, who stands before the Royal Doors, read the 9" Hour.
At the end of the 9" Hour, the priest and deacon bow towards the bishop’s throne.
The priest and deacon make three prostrations in front of the Royal Doors, turn to face the
people, bow, asking forgiveness, and enter the Altar.
The priest venerates the Gospel and the Holy Table.
The deacon venerates the Holy Table.
The priest puts on his epitrachelion and begins the service intoning, “Blessed is our God...”
The choir responds, “Amen”
The presiding priest reads the Sunset Psalm.
After the Psalm, the deacon intones the Great Ektenia.
If there is no deacon, the priest intones the seacon’s parts of the service.
The reader faces the Altar while he reads the kathisma.
Following the Psalms the deacon intones the Little Ektinia, “Again and again...”
After the exclamation, the choir chants “O Lord, I have cried unto thee...” and Psalms 140
and 141 in the proper tone.
When the choir chants “Let my prayer...” the deacon begins the censing. If there is no
deacon, the priest does the censing, vested in his philonion.
After the verse, “Bring my soul out of prison...” the choir chants the stichera.
If the saint of the day does not have a “Glory...” we chant:
7 stichera for the Resurrection in the tone of the week.
3 stichera for the saint of the day.
"Glory..., Now...” in the tone of the week.
If the saint has a “Glory...” we chant:
6 stichera for the Resurrection in the tone of the week.
4 stichera for the saint.
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“Glory...” for the saint.
“Now...” in the tone of the week.
The Small Entrance followed by “O Gladsome Light...”
The prokeimenon “The Lord is King...” (3X)
The ektenia “Let us all say with our whole soul...” with its exclamation followed by the
Evening Prayer, “Vouchsafe O Lord...”
The Litany of Supplication “Let us complete out evening prayers...” with its exclamation.
The left choir begins chanting the aposticha with its verses.
The 1% stichera is chanted without a verse.
Before the last 3 stichera we chant the following verses:
The Lord is clothed with strength and hath girt himself.
He hath established the world which shall not be shaken
Holiness becometh thy house, O Lord, unto length of days.
“Glory..., Now...” for the Theotokos.
However, if there is “Glory...” for the saint, we chant the “Glory...” for the saint
followed by “Now...” for the Theotokos in the tone of the “Glory...”
St. Simeon’s Prayer, “Lord, now lettest now thy servant depart in peace...”
The Trisagion Prayers, “Holy God...”
On a normal Sunday, we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
“Glory..., Now...” for the Theotokos in the tone of the week.
On the feast of a great saint, we chant:
The Troparion of the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion)
“Glory...” the troparion of the saint.
“Now...” followed by the theotokion in the tone of the “Glory...”
The Dismissal.
Deacon: “Wisdom”
Choir: “Master Bless...”
Priest: gives the Great Dismissal to end the service.

The Midnight Office
The priest begins the service by intoning, “Blessed is our God...”
The protos says “Glory to thee...O Heavenly King...”
The reader reads the Trisagion Prayers, “Holy God...”
After Psalm 50, the choir chants the triadikos canon.
If there is a service for the saint of the day, we chant the litia after the canon, otherwise, we chant
the four triadika megalynaria “It is truly meet to laud...”
The Trisagion Prayers, “Holy God...”
We chant the hypakoe or the troparion for the feast, if there is one.
The priest, standing in front of the Royal Doors, vested in his epitrachelion, intones the ektenia
After the prayer, “Hear us, O God, our Savior...” the priest gives the Small Dismissal
The service concludes with and the ektenia “Let us pray for the peace of the world...” followed
by, “Through the prayers of our holy Fathers...”

Matins
The priest enters the Sanctuary, begins the service with, “Blessed is our God...”
The reader says the Trisagion Prayers “Holy God...”
As mandated by the ancient Typikon, while the Matins Psalms are read the people listen in
complete silence and compunction. No one may cough or make any other disturbance which
would disturb the Matins Psalms.
After the Matins Psalms, the priest intones the Great Ektenia, followed by the exclamation.
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The choir chants “God is the Lord...” with its verses in the tone of the eeek.
The troparia:
If the feast of a saint is not celebrated:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion) (twice)
"Glory..., Now...”and the theotokion in the tone of the week (1x).
If the feast of a saint the day is celebrated:
For the Resurrection (the apolytikion) (once)
“Glory...” and the troparion of the saint.
“Now...” and the theotokion in the tone of the troparion of the saint.
The selection from the Psalms is read.
Then the Psalm “Blessed are those...” and the Polyeleos, if a saint is celebrated.
The kathismata of The Resurrection in the tone of week
If a saint is celebrated, the 3 kathismata is chanted for the saint.
If the saint is of greater importance is celebrated:
We chant the verses for the Resurrection in the tone of the week in the first two
kathismata.
“Glory...” for the saint.
“Now...” for the Theotokos.
The third kathismata is for the saint.
The evlogetaria.
The Little Ektenia and the exclamation.
The hypakoe.
The anabathmoi.
The prokeimenon.
The canons:
We chant four Troparia for each ode.
For the Resurrection in the tone of the week with the verses “Glory to thy holy
Resurrection...”
For the saint with the verses “Saint of God, Intercede for us...”
After the 3rd ode, the Little Ektenia and the exclamation, we read the kontakion for the saint,
if there is one, and chant the kathisma for the saint and the Theotokos.
After the 6th ode, the Little Ektenia and exclamation, we read the kontakion and oikos for the
Resurrection, followed by the monologion for the saint and the rest of the canons.
After the canons, we chant, the katabasia.
After the 83t7h katabasia, we read the Matins Gospel as usual followed by “In that we have
beheld...”
The choir chants Psalm 50 slowly, at the verse “For behold, thou hast loved truth...” the
priest, carrying the Gospel book, exits the altar and stands in the middle of the solea, the
bishop, reverences the Gospel, then the faithful in good order and piety.
After Psalm 50, the choir chants.
“Through the prayers of the Apostles...Throught the prayers of the Theotokos...Have
mercy on me, O God...Jesus having risen...”
The priest says the Intercession, “O God, save thy people...”
The choir chants “Lord have mercy” (in groups of 3, 4 x).

%7 Editor’s Note: The Typikon edited by George Violakis in 1888 moved the Matins Gospel from its traditional
position after the prokeimenon and before the canon to between the 8 and 9™ odes of the canon. Although this
change is reflected in the Arabic translation of the Typikon, many Churches in Syria and Palestine and the North
American Antiochian Archdiocese continue follow order found in the Typikon of St. Sabbas which retains the
ancient practice of placing the reading of the Matins Gospel, Psalm 50 and the hymns that follow after the
prokeimenon before the canons and katabasia..
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After the exclamation, the deacon says, “The Theotokos and the Mother of Light...”
The choir chants “More honorable than the Cherubim...” in the tone of the katabasia, (6 times),
preceded by the verses from the 9th Biblical Ode “My soul doth magnify the Lord...”
After the 9th katabasia, the Little Ektenia and exclamation.
The choir chants “Holy is the Lord our God” (3 times) and “Exhault ye the Lord...” (once).
The exapostilaria:
For the eothinon.
For the theotokos.
If the Saint is celebrated, we chant the exaposteilaria:
For the eothinon.
For the saint of the day.
For the Theotokos.
The praises are sung by both choirs:
After the right choir chants the verse “This glory shall be to all his Saints.” we chant the 8
Resurrection stichera, preceded by the verses “Praise God in his Sanctuary...Arise O God...I
will confess thee O Lord...”
If the saint of the day has stichera for the praises, we chant:
The stichera for the Resurrection.
The stichera for the saint, however, the last two verses are replaced with 2 stichera from
the aposticha from the Vespers for the saint.
“Glory...” for the eohinon.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology is chanted in the tone of the “Glory...” of the praises.
During the Great Doxology, the deacon intones the ektenia in a low voice:
The priest intones the dxclamations and the Great Dismissal inaudiably.
After the Great Doxology, the left choir chants “Today is Salvation...” in the tone of the
“Glory...” of the praises. **
The Divine Liturgy then begins.

The Divine Liturgy
“Blessed is the Kingdom...”
The Great Ektenia and exclamation.
The choirs chant, the Typika.
“Bless the Lord, O my soul...” in Tone 8.
“Praise the Lord, O my soul...” in Tone 2.
The Beatitudes in the tone of the week as follows:
The first 4 Beatitudes are chanted without stichera.
From the 5™ Beatitude, we begin chanting the stichera for the Resurrection, preceded by a
verse from the Beatitudes.
“Glory...” and it’s sticherion. “Now...” and it’s sticherion
During the chanting of the Beatitudes the Little Entrance, with the Gospel is made.
After “Wisdom...”
The right choir chants, “Come let us worship...O Son of God who art risen...”
The left choir completes the Entrance Hymn, “Who sing unto thee, Alleluia”

% North Antiochian usage follows the order found in the Book of the Horologion, which provides two Troparia after
the Great Doxology “Today salvation come unto the world...” to be chanted when the Tone is 1,2,3,or 4 and
“Having risen from the tomb...” to be chanted when the Tone of the day is 5,6,7,or 8. However the contemporarry
usage of Constantinople has dropped “Having risen from the tomb...” and mandates the chanting of “Today
salvation come unto the world.... ““ on all Sundays. The presiding priest or bishop decides which usage to follow on
this matter.
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The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the saint, if celebrated.
For the patron saint of the Temple.
The appointed kontakion.
After the Trisagion Hymn, the Epistle followed by “Alleluia” (thrice).
The Gospel is read from the pulpit.
If a deacon reads the Gospel, if there is no pulpit, he reads the Gospel from steps before the
bishop’s throne.
If the priest reads the Gospel, he does so from the middle of the Royal Doors.
After the Gospel, the choir chants “Glory, to thee O Lord, Glory to thee...”
The Ektenia of Fervent Supplication.
The Litany for the Catechumens with the proper exclamations.
The Cherubic Hymn, chanted slowly with piety and compunction.
The right choir chants to the words ““...Let us lay aside all earthly care.”
The left choir chants the rest of the Cherubic Hymn.
After the entrance of the holy gifts, the deacon intones, the Litany of Supplication and the priest
intones the Exclamation.
The Dialogue before the Symbol of Faith.
Priest: “Peace be to all.”
Choir: “And to thy Spirit.”
Deacon: “Let us love one another...”
Right Choir: “Father, Son and Holy Spirit; the Trinity one in essence and undivided.”
Deacon: “The Doors, the Doors...”
Protos: says the Symbol of Faith in a pious and clear fashion.
The Holy Anaphora.
Deacon: “Let us stand aright...”
Right Choir: “A mercy of peace...”
Priest: “The grace of our Lord, Jesus Christ....”
Left Choir: “And with they Spirit...”
Priest: “Let us lift up our hearts.”
Right Choir: “We lift them up onto the Lord.”
Priest: “Let us give thanks unto the Lord.”
Left Choir: “It is meet and right.” *
Priest: “Singing the triumphal hymn...”
Right Choir: “Holy, Holy, Holy...”
Priest: “Take eat...”
Left Choir: “Amen.”
Priest: “Drink ye all...”
Right Choir: “Amen, Amen.”
Priest: “Thine own of thine own...”
Left Choir: “We praise thee we bless thee...”
Right Choir: chants “It is truly meet and right...” in Tone 2 after “Especially...
Priest: “Among the first...”
Both Choirs: “And all mankind”
After the Litany, “Having commemorated...” and the exclamation, the protos reads the Lords
Prayer, “Our Father...”
The priest says the sxclamation.
After “The Holy things are for the holy.” both choirs chant “One is holy...”

%9 It is the custom in the Antiochian Church, to combine “It is meet and right...” with “to worship, Father, Son...”
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Then the left choir chants the Communion hymn, “Praise ye the Lord...”

After, “With the fear of God...” the left choir chants, “We have seen the true light...”

After the Prayer behind the Amvon, the choirs chant, “Blessed be the name of the Lord...” (3x) in
tone 2 alternatively.

After the Great Dismissal and “Through the prayers...” the faithful come forward to kiss the
priest’s hand and receive the antidorion and his blessings, and leave giving thanks to God.
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CHAPTER FOUR

SMALL VESPERS WITH A VIGIL

The Typikon of Constantinople does not include the order of Small Vespers with a Vigil. The
following order is taken from the Typikon of Saint Sabbas

When the Vigil is celebrated, Great Vespers takes place later in the night. Small Vespers is said at the
usual time. According to the Typikon of Saint Sabbas, the Vigil is celebrated on 69 nights during the
year:

The 52 Saturday nights of the year.

September 8, 14, and 26.

November 21.

December 25.

January 6, and 17.

February 2.

March 25.

May 8.

June 24, and 29.

August 6, 15, and 29.

The Feast of the Ascension.

The Feast of the Patron Saint of the Temple.

If the protos wishes, he may celebrate a Vigil on: November 13, December 5, and January 20.

It is well known that monasteries frequently celebrate the Vigil Service to keep their prayer life
active.

The Order of Small Vespers:
This service is said two hours before sunset.
The small bell is rung.
If the 9™ Hour is read before Vespers, the dismissal of the 9" Hour is not given, but immediately
after the prayer of the 9" Hour, we say, “Come let us worship...” and the Sunset Psalm.
At “O Lord, I have cried...” we chant 3 stichera, repeating the 1 for a total of 4 stichera.
After “Glory..., Now...” for the Theotokos, we read “O Gladsome Light...” and chant the
prokeimenon.
The Evening Prayer, “Vouchsafe, O Lord...”
The Hymn of St. Simeon “Lord, now lettest thou thy servant depart in peace...Holy God...”
The troparia.
The Dismissal.

The Order of the Vigil with Great Vespers
After sunset, the senior priest receives the blessing from the bishop.
The bell is rung slowly, while the person ringing the bell says the Psalm “Blessed are the
blameless in the way, who walk in the law of the Lord...” (Psalm 118).
After that, the candles are lit and the censor is brought to the priest.
Two candle holders, with lit candles are placed in the middle of the Temple.
The big bell is rung, followed by the larger bell.
The priest, standing in front of the Royal Doors, turns and bows to the bishop or to the throne, if
the bishop is not present.
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Then he bows three times, one in front of the Royal Doors, and one towards both choirs, while
the members are seated.

Then he enters the Altar and reads the prayer of incense inaudibly.

The server says “Bless” while holding a lit candle.

The priest censes the Holy Table crosswise and the Prothesis Table, exits and censes the Temple
as usual, proceeded by a candle holder carrying a lit candle.

He returns and enters the Altar and censes crosswise.

He then says, in a loud voice, “Bless Master...” and censes the bishop or his throne once again.
Standing in front of the Holy Table, the priest blesses with the censor crosswise and exclaims
“Glory to the Holy Consubstantial and undivided Trinity, always now and ever and unto ages of
ages.”

The bishop or protos intones, “Come let us worship...” in tone 8 to the melody of “All creation
rejoices in thee, O full of grace...” as sung during the Divine Liturgy of St. Basil in a loud voice.
After “Amen” the protos reads the Sunset Psalm.

The brethren help the bishop chant the Psalm.

During this, the priest exits from the Altar with the server, bows towards the Royal Doors and
both choirs and stands at his seat.

When the chanter of the Psalm reaches the words “...thou openest thine hand, they are filled with
good....” the first chanter bows to the bishop and begins chanting the rest of the Psalm in a louder
voice to the proper melody.

The priest, meanwhile, goes and stands in front of the Royal Doors, and reads inaudibly, while his
head in uncovered, the prayers of Vespers.

At the completion of the Psalm, the deacon intones the Great Ektenia.

The priest intones the exclamation.

On Saturday evening, we chant the 1% kathisma of the Psalter in the 8" tone “Blessed is the
man...”

After each stasis of the kathismata, we chant “Glory...” followed by the Little Ektenia and the
exclamation.

At the completion of the 8 Psalms, the appointed monk, facing the bishop, announces the tone of
the day by saying, “Bless holy master, it is tone...(one of the 8 tones)”.

The choir begins chanting slowly, “O Lord, I have cried unto thee...” meanwhile, the deacon
censes as usual.

When the choir reaches the verse “For his mercy is great toward us...” The priest and deacon
bow to the Bishop and complete their vesting.

ith uncovered heads and proceeded by Servers carrying lit candles, they make the Little Entrance
with the censor.

After “Wisdom, let us attend” we sing, “O Gladsome Light...”

The appointed monk bows to the bishop and with crossed hands says the prokeimenon, facing
west, and returns to stand in his usual place.

The deacon intones the Ektenia of Fervent Supplication “Let us say with our whole soul...”

We read The Evening Prayer, “Vouchsafe, O Lord...”

The deacon intones The Litany of Supplication, “Let us complete our evening prayer...”

After the priest says “Blessed and glorified be the might...” all process, in an orderly manner to
the Narthex, the Priest with the censor and the Servers with the lit candles, while the choir chants
the ideomelia of the litia of the patron saint of the Temple.

After “Now...” the priest says the ektenia “O God, save thy people...Through the intercessions of
our all immaculate lady... the honorably bodiless powers... the honorable glorious Prophen
Forerunner and Baptist John...and Saint (the patron saint of the Temple) and all the Saints...”

All chant “Lord, have mercy” (40 X).

The priest says “Again we pray for the civil authorities...” All chant “Lord ,have mercy” (30 X).
The priest prays:
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Again we pray for the forgiveness of sins of the servants of God (NN)... and for every
Christian soul, afflicted and weary in need of God’s mercies and help; for the protection
of this holy house and those who sing therein and the people here present; for the peace
and stability of the whole world; for the good estate of the holy Churches of God; for the
salvation and help of our fathers and brethren who with diligence and fear of God labor
and serve; for those who are gone away and those who are abroad; for those who travel
by sea, by land and by air; for the healing of those who lie in infirmity; for the reposed,
refreshment, blessed memory and remission of sins of all our devout fathers and
brethrens, Orthodox believers, departed this life before us, who here, and in all the world,
lie asleep in the Lord; for the deliverance of captives; for those imprisoned and in danger;
for our brethren who are serving and who are remembered for their labor, and for all who
await the mercies of God let us say.
All say “Lord have mercy” (50 X).
After the Priest remembers the living and the dead, he says “Hear us, O God our Savior...” then
“Peace be to all” and the following prayer in a loud voice, “O Master, Great in mercy...”
The aposticha is chanted while the clergy enter the Temple.
The Hymn of St. Symeon, “Lord, now lettest thou thy servant...” followed by the Troparion of
the Resurrection in tone of the week (the apolytikion) or “Rejoice, O virgin Theotokos...” (3X).
At this time, a small table has been prepared in the center of the solea with 5 loaves of bread, a
vessel of good wine and a small vessel of pure olive oil.
The priest holding one loaf makes the sign of the cross over it, reads the prayer of the Blessing of
the Loaves, “O Lord, Jesus Christ our God, who didst bless the five loaves...”
After “Amen” we read Psalm 33, “I will bless the Lord at all times...” to the words “...but those
who seek the Lord, lack no good things.”
During this, the priest stands in front of the Royal Doors, facing west says, “The blessing of the
Lord...”
A section from the writings of the Apostles is read as follows:
From Pascha to the Sunday of all Saints, we read from the Acts of the Apostles.
During the rest of the year, we read from the seven universal Epistles, the 14 Epistles of St.
Paul and Revelation.
Meanwhile, a server cuts and distributes the loaves to the brethren, as the Holy Fathers taught us.
Each person receives a piece of the blessed bread with a glass of wine to give them strength
because of the length of the Vigil.
After this hour, no one may drink water or anything in preparation to receive the holy mysteries.

The Order of Matins during a Vigil
After reading from the writings of the Apostles, the priest begins Matins.
The priest intones, “Blessed is our God...”
The sacristan brings the censor to the priest and exits to ring the large bell.
The priest censes as usual.
During the reading of Psalm 102, “Bless O Lord my soul...” the priest stands in front of the
Royal Doors and reads the Prayers of Matins with uncovered head.
The Great Ektenia “In peace, let us pray to the Lord...”
We chant, “God is the Lord...”
The Troparion of the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion) (2x).
The troparion of the Saint, if celebrated.
The theotokion.
The kathismata:
We read the 1* kathisma from the Psalter followed by the 1* poetic kathisma for the Tone of
the Week.
Then we read a section from the Holy Fathers.
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The 2™ kathisma from the Psalter followed by the 2™ poetic kathisma for the tone of the
week, followed by another reading from the Fathers.
While the priest censes, we chant Psalm 118 “Blessed are the blameless in the way, who walk
in the law of the Lord...” in tone 8.
The Little Ektenia is said after every “Glory...”
After the Psalm “Blessed are those...” we chant the evlogetaria in tone 5.
The hypakoe and the reading from the Fathers.
After the anabathmoi, the bell is rung.
The prokeimenon, the Matins Gospel and the hymns that follow it.
After the veneration of the Gospel, the priest says The Intercession, “O God save thy people...”
and the chanters respond “Lord, have mercy” (12 times).
The canons:
For the Resurrection.
For the Theotokos.
From the Menaion.
We do not say all the Biblical Odes, instead we chant the heirmoi alone.
If a feast of a great saint is celebrated, we omit the Canon of the Cross from the Octoechos.
We chant the canon for the Saint, 6 troparia with 6 verses from the 1% Biblical Ode, to the
words “Until Thy people pass over...”
After the 3" ode, we chant the 3" kathisma from the Menaion, followed by a reading.
After the 6 ode, we read the kontakion of the saint or for the Theotokos “O Undisputed
Intercessor...” or whatever the Protos chooses from the synaxarion of that day.
After the 9" ode, we chant, “Holy is the Lord our God...”
The exaposteilaria.
The praises.
The Great Doxology.
“Today is salvation, come unto the world...”
The ektenia, “Let us complete our prayers...” and the dismissal from Matins as usual.
After the dismissal, we chant the litia of the patron saint of the Temple, while standing in the
narthex as described earlier at VVespers.
We complete the litia.
After the prayer, “O Master, great in mercy...” from the Blessing of the 5 Loaves, the dismissal
from the Vigil is given.
It is important for the Protos to make sure that the chantings and the readings are timed so that the
dismissal is given at sunrise.
After the dismissal, it is not permitted to leave the church or sleep. Instead, everyone should wait
until the end of the Divine Liturgy so that they may receive the Holy Sacraments.
It is important that the Divine Liturgy on Sunday be done quickly because of the length of the
Vigil Service.
However, Vespers should be said slowly.
In Palestine, during the week, it is the custom to give the dismissal of Matins before sunrise and
the dismissal of a Vigil after sunrise.
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CHAPTER FIVE

THE MENEA

OR THE FEASTS WHICH FALL DURING THE MONTHS

This section contains the orders of Great Vespers, Matins and the Divine Liturgy for the feasts of the
Lord, the Mother of God and the great saints throughout the year.
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THE MONTH OF SEPTEMBER

SEPTEMBER 1%

The beginning of the new Ecclesiastical Year (Indiction), the Commemoration of Saint Simeon the
Stylite and the Synaxis of the Mother of God in the Monastery of Miasinae.

If the feast of the Indiction falls on a Saturday or week day, we follow this order:

At Great Vespers
At “O Lord, I have cried unto thee...” we chant, 10 stichera:
3 for the Indiction.
3 for St. Simeon.
4 idiomelon for St. Simeon.
“ Glory...” for St. Simeon.
“Now...” for the Indiction.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
The daily prokeimenon.
The Old Testament readings.
At the aposticha, we sing:
4 verses for the Indiction begun by the left choir.
“Glory...” for St. Simeon.
“Now...O King who art and who abidest...” for the Indiction.
The troparia:
For the Indiction.
For St. Simeon.
For the Synaxis of Theotokos.
The Dismissal.

At Matins

The Midnight Prayers and Matins Psalms.

We chant the troparia as at Vespers:
For the Indiction.
For St. Symeon.
For the Synaxis of Theotokos.

The Psalms.

After the poetic kathisma, we read Psalm 50.

The canons:
After the 3 ode, we chant the kathisma St. Symeon and the Indiction.
After the 6™ ode we read the kontakion and oikos and the daily monologion from the
Menaion.
The katabasia for Holy Cross.
At the 9" ode we sing “More Honorable then the Cherubim...”

The 3 exapostilaria.

At the praises we chant:
4 stichera for the Indiction.
“Glory...” for St. Simeon.
“Now...” for the Indiction.

%0 We read the Polyeleos after the Psalms because the verses of the Polyeleos are said also.
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The Great Doxology.
The troparion of the Indiction.

At the Diving Liturgy

The Typika.
At the Beatitudes, we chant the hymns from the 3" and 6™ odes of the canon for the Indiction.
After the Little Entrance we chant the troparia:
For the Indiction.
For St. Simeon.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion for the Indiction.
The Epistle and Gospel for the Indiction.
After “Especially...” we chant “It is truly meet...”
The communion hymn for the Indiction.
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

If the feast of the Indiction falls on a Sunday, we follow this order:

At Great Vespers

Psalm 103.
The 1% kathisma of the Psalter, “Blessed is the man...:”
At “O Lord I have cried unto thee...” we chant 10 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
3 for the Indiction.
The 1% 3 for St. Simeon.
“Glory...O Word...” for the Indiction.
“Now...” for Theotokos for the Resurrection in the tone of the week.
The Entrance.
“O gladsome Light...”
The Old Testament readings.
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for St. Simeon.
“Now...” for the Indiction.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week. (the apolytikion).
For the Indiction.
For St. Simeon.
For the Synaxis of Theotokos.
The Dismissal.

At the Midnight Service

Psalm 50.

The triadikos canon.

The rest of the service as usual.
The troparion of the Indiction.

At Matins

The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we sing the troparia as at Vespers:
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For the Resurrection in the tone of the week. (the apolytikion).
For the Indiction.
For St. Simeon.
For the Synaxis of Theotokos.
The Psalms and Psalm 118, “Blessed are those...
The 1% and 2™ poetic kathisma for the Resurrection in the tone of the week.
The 3" poetic kathisma for the Indiction, “O thou who gives abundant time...” (2x)
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for the Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Indiction with the verse “Glory to thee our God, Glory to Thee.”
After the 3 ode we read the kontakion and oikos for the Resurrection and chant the
kathisma for the Indiction “O Savior we bow down...” (1x).
After the 6™ ode we read the kontakion and Oikos for the Indiction followed by the daily
monologion from the Menaion.
The katabasia for the Holy Cross.
After the 8" ode, the Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode we chant, “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection.
For St. Simeon.
For the Indiction.
At the praises we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
3 for the Indiction from the stichera at “O Lord I have cried unto thee...” for Vespers, “Since
we have learned the prayer...” repeating the first sticherion to make a total of 4 stichera.
“Glory...O Christ God, the Word...” for the Indiction.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation ...”

99 41

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 from from the 6" ode of the canon of the Indiction.
After the Little Entrance, we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Indiction.
For Synaxis of Theotokos at Miasena.
For St. Simeon.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion for the Indiction.
The Epistle and Gospel for the Indiction.
After “Especially...” we chant “It is truly meet...”
The communion hymn for the Indiction, “Bless the crown of the year with thy goodness, O Lord.

*! The Polyeleos is not said.
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Alleluia,” “In everlasting remembrance, shall the righteous be, Alleluia.” 2

“We have seen the true Light...”
The Dismissal. *?

SEPTEMBER 6™

The Commemoration of the Miracle by Archangel Michael in Colossae, that is, Chonae.
If the feast falls on Sunday we follow this order.

At Great Vespers

Psalm 103

The 1* kathisma of the Psalms.

At “O Lord I have cried unto thee...,” we chant, 10 stichera:
6 for the Resurrection.
4 for the Miracle of the Archangel.
“Glory...” for the Miracle of the Archangel.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.

The Little Entrance.

“O gladsome Light...”

At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
"Glory..., Now...” for the Miracle of the Archangel.

The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Miracle of the Archangel.
The theotokion in the tone 4.

At Matins:
The Matins as usual on a Sunday.
The troparia as at VVespers:
For the Resurrection in the tone of the week. (the apolytikion).
For the Miracle of the Archangel.
The theotokion in the tone 4.
The rest for the Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
The canon for the Miracle of the Archangel.
The katabasia for the Holy Cross.
The Matins Gospel of the Resurrection as usual.
At the 9" ode we sing, “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection Gospel.
For the Miracle of the Archangel.
For he Theotokos.
At the praises we chant, 8 stichera:

*2 For the Menaion, we used Holy Tranfiguration Monastery, The Menaion 12. vols. (Boston: Holy Transfiguration
Monastery, 2005)

*3 If the Feast of the Indiction falls on Monday, at the Sunday which follows, September 7, we read the Epistle and
the Gospel for the Sunday before the Feast of the Holy Cross.
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4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Miracle of the Archangel.
“Glory...” for the eothinon.
“Now...Most blessed art thou...”

The Great Doxology.

“Today is salvation ...”

At the Divine Liturgy
The Epistle and Gospel for the Sunday.
The communion hymn “Praise ye the Lord...”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

SEPTEMBER 7™

The forefeast of the Nativity of Theotokos and the Commemoration of Saint Sozon the Martyr
If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Mentaion.
If the feast falls on a Sunday we follow this order.

At Great Vespers

Psalm 103.

The 1% kathisma, “Blessed is the man...”

At “O Lord I have cried ...,” we chant, 10 stichera:
6 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the forefeast.
“Glory...O Pure and all-holy Virgin...” for the forefeast.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.

The Little Entrance.

“O Gladsome Light...”

At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
"Glory..., Now...” for the forefeast.

The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the forefeast.

The Dismissal.**

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon
The 4 triadika megalynaria.“It is truly meet...”
“Holy God...”
The troparion of the forefeast.

At Matins
The Matins as usual on a Sunday.
At “God is the Lord...” we chant the troparia:

* The service of the Martyr is said with the Small Compline.
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For he Resurrection in the tone of the week (the apolytikion) (2x).
For the forefeast (1x).
The poetic kathisma sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” for the forefeast.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for the Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the forefeast with the verse “Most Holy Theotokos...”
After the 3 ode we chant the kathisma for the forefeast (1x).
After the 6™ ode we read the kontakion and oikos for the Resurrection and the monologion of
the day from the Menaion.
The katabasia for the Holy Cross.
After the 8" ode, the Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode, we chant “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection.
For the forefeast, “O All creation, leap for joy...”
At the praises we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the forefeast.
“Glory...” for the eothinon.
“Now...Most bessed art thou...”
The Great Doxology.

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 the Resurrection in the tone of the week.
4 from the 6™ ode of the canon of the forefeast.
After the Little Entrance we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the forefeast.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion for the forefeast.
The Epistle and the Gospel for the Sunday before the feast of the Holy Cross.
After “Epecially...” we sing “It is truly meet...”
The communion hymn is “Praise ye the Lord...”
The Dismissal.

SEPTEMBER 8™

The feast of the Nativity of our Most Holy Lady, Theotokos and Ever-virgin Mary
If the Nativity of Theotokos falls on Saturday or a weekday, we follow this order.

At Great Vespers
After Psalm 103 we read three Pslams from the 1st kathisma of the Psalms, “Blessed is the

2

man...
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At “O Lord I have cried...” we chant 6 stichera for the Nativity of Theotokos.
At "Glory..., Now..”. we repeat the 1 stichera for the Nativity of Theotokos, “Today God, who
restest upon the noetic thrones...”
The Little Entrance.
“O Gladsome Light...”
The daily prokeimenon.
The OIld Testament readings.
At the aposticha, we chant:
The 3 idiomelia for the feast.
"Glory..., Now...” for the Nativity of Theotokos.
The troparion “Thy Nativity, O Theotokos...” (thrice)
The Dismissal.

At the Midnight Service
We chant the litia for the feast.
“Holy God...”
The troparion of the feast.
The rest of the service as usual.

At Matins
At “God is the Lord...” we chant the troparion of the Nativity of Theotokos (3x).
After the reading of the Psalter and polyeleos “My heart overflows...”
The poetic kathisma for the Nativity of Theotokos.
The 1* Anabathmoi of tone 4 “From my youth up...”
The Prokeimenon “I shall call on thy name from generation to generation....”
The Matins Gospel for the Nativity of Theotokos.
Psalm 50 (read).
“Glory...Through the intercessions of Theotokos...”
“Now...” repeat “Through the intercessions...”
“Have mercy on me... This is the day of the Lord...” (as in Vespers).
The canons with the verse “Most Holy Theotokos...”
After the 3" ode, we chant the hypakoe.
After the 6™ ode, we read the kontakion and oikos followed by the monologion of the day
from the Menaion.
The katabasia for the Holy Cross.
At the 9" ode we chant the 9" ode for the Nativity of Theotokos, “Verily, virginity, O
Theotokos...” and end it with 9™ ode of the katabasia of the Holy Cross.
At the praises we chant:
4 stichera for the Nativity of Theotokos.
“Glory..., Now...” for Nativity of Theotokos.
The Great Doxology.
The troparion of the Nativity of Theotokos.

At the Divine Liturgy
The antiphons of the Nativity of Theotokos:*
The 1% antiphon of the Nativity of Theotokos:
Through the intercessions of Theotokos, O Savior, save us.
Remember, O Lord, David and all his meekness (Psalm 131:1)
Through the intercessions of Theotokos, O Savior, save us.

** Farrow, Psalm Verses of the Orthodox Liturgy, pp. 41-43
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Lo we have heard it in Ephrathah, We have found it in the plains of the woods.(Psalm
131:6)
Through the intercessions of Theotokos, O Savior, save us.
Glorious things are spoken of thee, O City of God. (Psalm 86:2)
Through the intercessions of Theotokos, O Savior, save us.
God is in the midst of her She shall not be shaken; God shall help her early in the
morning. (Psalm 45:5)
"Glory..., Now...Through the intercessions of Theotokos, O Savior, save us.
The 2" antiphon of the Nativity of Theotokos:
O Son of God, wondrous in the saints, save us who sing unto Thee, Alleluia.
The Lord hath sworn in truth unto David, and he will not annul it. (Psalm 131:11)
O Son of God, wondrous in the saints, save us who sing unto Thee, Alleluia.
The fruit of they lions will I set upon thy throne. (Psalm 131:11)
O Son of God, wondrous in the saints, save us who sing unto Thee, Alleluia.
There will | make to spring forth a horn for David, | have prepared a lamp for my Christ.
(Psalm 131:18)
O Son of God, wondrous in the saints,
save us who sing unto Thee, Alleluia.
"Glory..., and Now...Only Begotten Son...
The 3" antiphon of the Nativity of Theotokos:
Thy Nativity, O Theotokos...(The troparion of the Nativity of Theotokos)
Here will I dwell, For | have chosen her. (Psalm 131:15)
Thy Nativity, O Theotokos...
The Most High Hath hallowed His Tabernacle.(Psalm 45:4)
Thy Nativity, O Theotokos...
Holy is Thy temple, wonderful in righteousness. (Psalm 64:5)
Thy Nativity, O Theotokos...
The entrance hymn “Come let us worship... who art wondrous...”
The troparion and kontakion for the Nativity of Theotokos.
After “Especially...” we chant the heirmos of the 9" ode with its megalynarion, “Magnify O my
soul the Virgin Mary...Virginity is alien to mothers...”
The communion hymn “T will take the cup of Salvation, and | will call upon the Name of the
Lord. Alleluia.”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

If the Nativity of Theotokos falls on a Sunday, we follow this order.

At Vespers

Psalm 103.

The 1% kathismata of the Psalter.

At “O Lord I have cried unto thee...” we chant, 10 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
6 for the Nativity of Theotokos.
“Glory..., Now...” for the Nativity of Theotokos.

The Little Entrance.

“O gladsome light...”

The readings for the Nativity of Theotokos.

At the aposticha, we chant:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory..., Now... Come all ye...” for the Nativity of Theotokos.
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The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion) (1x).
For the Nativity of Theotokos, “Thy nativity, O Theotokos...” (2X).
The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon
The Litia of the Nativity of Theotokos.
The triadik megalynaria “It is truly meet to laud the transcendent Trinity...
“Holy God...”
The troparion of the Nativity of Theotokos.

E3]

At Matins
The Matins as usual on a Sunday.
At “God is the Lord...” we chant the troparia as at Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion) (1x).
For the Nativity of Theotokos, “Thy nativity, O Theotokos...” (2X).
The Psalms and the polyeleos, “My heart overflows...”.
The 1% and 2™ poetic kathisma sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” for the Nativity of Theotokos.
The 3" kathismata of the polyeleos (2x).
The Little Ektenia.
The evlogetaria are not sung.
The hypakoe and anabathmoi for Resurrection in the tone of the week.
The prokeimenon for the Nativity of Theotokos.
Matins Gospel for the Nativity of Theotokos.
“In that we have beheld the Resurrection...”
Psalm 50 ( read) followed by:
“Glory... Through the intercessions of Theotokos...”
“Now ...” repeat “Through the intercessions of Theotokos...”
“Have mercy on me... The joy of the whole world...”
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For The Nativity of Theotokos with the verse “Most Holy Theotokos...”
After the 3" ode, we read the kontakion and oikos for the Resurrection in the tone of the
week and chant the kathisma of the Nativity of Theotokos.
After the 6™ ode, we read the kontakion and oikos for the Nativity of Theotokos followed by
the monologion of the day from the Menaion.
The katabasia for the Holy Cross.
Instead of “More honorable...” we chant the 9" ode from both canons with the verse “Most
holy Theotokos...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection.
2 for the Nativity of Theotokos.
At the praises we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Nativity of Theotokos.
“Glory... This is the day of the Lord...”
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“Now... Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is Salvation...”

At the Divine Liturgy

We chant the antiphons of the Nativity of Theotokos as above.
The 2™ antiphon is “Save us O Son of God...who rose from the dead...”
After the Little Entrance we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Nativity of Theotokos.
The kontakion of the Nativity of Theotokos, “By thy holy birth-giving, O pure one...”
The Epistle and the Gospel for the Sunday before the feast of Elevation of the Holy Cross.
After “Especially...” we chant the heirmos of the 9" ode of the canon of the Nativity of
Theotokos, “Verily, virginity, O Theotokos is impissble for a mother...”
The communion hymn “T will take the cup of Salvation, and | will call upon the Name of the
Lord. Alleluia.”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

SEPTEMBER 9"

The Commemoration of the Holy and Righteous Ancestors of God Joachim and Anna

If the feast of SS Joachim and Anna falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.

If the feast falls on Sunday we follow this order.

At Great Vespers

Psalm 104.
The 1% kathisma, “Blessed is the man...”
At “O Lord, T have cried unto thee...” we chant 10 stichera:
6 for the Resurrection.
3 the SS Joachim and Anna, repeating the 1* to make a total of 4.
“Glory...O Blessed pair; ye have surpassed all parents...” for SS Joachim and Anna.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory..., Now...From their barren loins, Joachim and Anna...” for SS Joachim and Anna.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For SS Joachim and Anna “As we we celebrate the remembrance...”
For the Nativity of Theotokos “Thy Nativity, O Theotokos...”
The Dismissal.

At the Midnight Service

Psalm 50.

The Triadikos Canon.

“Holy God...”

The troparion of the Nativity of Theotokos.
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At Matins
At “God is the Lord...” we chant the troparia as at Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
The SS Joachim and Anna “As we celebrate the remembrance...”
For the Nativity of Theotokos, “Thy Nativity, O Theotokos...”
The Psalms “Blessed are those...”
The poetic kathisma sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” for Nativity of Theotokos.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and the prokeimenon for Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For SS Joachim and Anna.
After the 3" ode, we chant the kathisma for SS Joachim and Anna.

After the 6™ ode, we read the kontakion and oikos for the tone of the week followed by the

monologion of the day from the Menaion.
The katabasia for the Holy Cross.
After the 8" ode, the Matins Gospel for the eothinon.
In the 9" ode, we chant “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection.
For the Nativity of Theotokos, “Be renewed, O Adam...”
At the praises, we chant 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for SS Joachim and Anna., “Thanks to the Saviour’s Name...
“Glory...” for the eothinon.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

2

At the Diving Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for SS Joachim and Anna from the 6™ ode of the canon for SS Joachim and Anna.
After the Little Entrance we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Nativity of Theotokos.
For Saints Joachim and Anna.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion for the Nativity of Theotokos, “By thy holy birth-giving...”
The Epistle and Gospel for the Sunday after Holy Cross.
At “Especially...” we chant “It is meet...”
The communion hymn is “Praise ye the Lord...”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

The Sunday after the feast of the Nativity of Theotokos and before it’s Leave Taking
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At Great Vespers

Psalm 104.

The 1% kathisma, “Blessed is the man...”

At “O Lord, I have cried...”we chant 10 stichera:
6 for the Resurrection and in the tone of the week.
4 from the daily stichera for Nativity of Theotokos in the Menaion.
“Glory...On this auspicious day of our feast...” for the feast from the litia of the Nativity of
Theotokos.
“Now...” for Resurrection in the tone of the week.

The Little Entrance.

“O gladsome light...”

At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory..., Now...” for the Nativity of Theotokos.

The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week. (the apolytikion).
For Nativity of Theotokos.

At the Midnight Service
The triadikos canon.
“Holy God...”
The troparion of the Nativity of Theotokos.

At Matins
After “God is the Lord...” we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion) (2x).
For the Nativity of Theotokos (1x).
The poetic kathisma sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” for the Nativity of Theotokos.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and the prokeimenon for the Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Nativity of Theotokos.
After the 3 ode, we chant the daily kathisma for the Nativity of Theotokos from the
Menaion.
After the 6" ode, we read the kontakion and oikos for the Resurrection in the tone of the week
followed by the monologion of the day.
The katabasia for the Holy Cross.
After the 8" ode, the Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode we sing, “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection in the tone of the week.
From the daily service for the Nativity of Theotokos in the Menaion.
At the praises, we sing 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 from the daily service for the Nativity of Theotokos in the Menaion.
“Glory...” for the eothinon.
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“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 from the 6™ ode of the canon of the Nativity of Theotokos.
The Epistle and the Gospel for the Sunday before the Elevation of the Holy Cross.
The communion hymn is “Praise ye the Lord...”
“We have seen the True Light...”
The Dismissal.

SEPTEMBER 12%

The Leave Taking of the feast of the Nativity of Theotokos.

If the leave taking of the Nativity of Theotokos falls on Saturday or a week day, we chant the service
from the Menaion omitting the following:

The kathisma of the Psalms at VVespers.

The OIld Testament readings.

The litia.

The polyeleos.

The Matins Gospel.

The Epistle and the Gospel are for the day.

If the feast falls on Saturday we read the Epistle and Gospel for the Saturday before the feast of the
Elevation of the Holy Cross.

If the feast falls on Sunday, we follow this order.

At Great Vespers
Psalm 103.
The 1% kathisma “Blessed is the man...”
At “O Lord, I have cried unto thee...” we chant, 10 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
6 for the Nativity of Theotokos.
“Glory...” for the Nativity of Theotokos.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection.
“Glory..., Now...” for the Nativity of Theotokos.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion) (1x).
For the Nativity of Theotokos (twice).
The Dismissal.
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At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon.
“Holy God...”
The troparion of the feast.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we sing the troparia as at VVespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion). (1x)
For the Nativity of Theotokos (2x).
The Psalms, “Blessed are those...”
We chant only 2 poetic kathisma according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” for the Nativity of Theotokos.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and the prokeimenon for the Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Nativity of Theotokos.
After the 3" ode, we chant the kathisma for the Nativity of Theotokos (1x).
After the 6™ ode we read the kontakion and oikos for the tone of the week followed by the
daily monologion from the Menaion.
The katabasia for the Holy Cross.
After the 8" ode, we chant the Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode, we chant “More Honorable than the Cherubim...” ending with the heirmos
from the canon of the feast of the Nativity of Theotokos.
The exaposteilaria:
For the eothinon.
For the Nativity of Theotokos.
At the praises we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Nativity of Theotokos.
“Glory...This is the day of the Lord...” for the feast.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy
We chant the antiphons of the Nativity of Theotokos.
The 2" antiphon is “Save us O Son of God...who rose from the dead...”
After the Little Entrance, we sing the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Nativity of Theotokos.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion for the Nativity of Theotokos.
The Epistle and Gospel for the Sunday before the Elevation of the Holy Cross.
After “Especially...” we chant the heirmos of the 9™ ode of the canon for the feast. Verily,
virginity, O Theotokos is impissble for a mother...”
The communion hymn is “I will take the cup of salvation...”
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“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

SEPTEMBER 13"

The Commemoration of the Consecration of the Church of the Resurrection
(The Church of the Holy Sepulchre, The Anastasis)
The forefeast of the Elevation of the Life-giving Cross
The Commemoration of the Holy Martyr Cornelius the Centurion.

If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.

If the feast falls on a Saturday we read the Epistle for the Saturday before the Holy Cross and the Gospel
for the Consecration of the Church of the Resurrection. The communion hymn is, “O Lord, I have loved
the beauty of Thy house, and the place where Thy glory dweleth, Allaluia.”

If the feast falls on Sunday we follow this order.

At Great Vespers
Psalm 103.
The 1% kathismata.
At “O Lord I have cried...” we chant, 10 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
3 for the Consecration of the Church of the Resurrection.
3 for the forefeast. *
“Glory...” for the Consecration.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
The Little Entrance.
“O Gladsome light...”
The daily prokeimenon.
The readings for the Consecration.
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
"Glory..., Now...Thou art my mighty protection, O tripartite Cross of Christ....” for the
forefeast. *’
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Consecration.
For The forefeast of the Elevation of the Holy Cross.
The Dismissal.

At the Midnight Service
The triadikos canon.
“Holy God...”
The troparion of the Consecration.

At Matins
The 6 Matins Psalms.

“® The Hymns for the forefeast are found in the Small Vespers service for September 14.
*" This is found in the Small Vespers service for September 14.
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At “God is the Lord...” we chant the troparia as at Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Consecration.
For the forefeast of the Elevation of the Holy Cross.
The kathismata from the Psalms and the Psalm “Blessed is the man...”
The poetic kathisma sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” for the Consecration.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and the prokeimenon for the Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Holy Cross.
For the Consecration.
After the 3 ode, we chant the kathisma for the Consecration (1x).
After the 6" ode, we read the kontakion and oikos for the Resurrection followed by the
monologion of the day.
The katabasia for the Holy Cross.
After the 8" ode, the Matins Gospel for the eothinon as usual.
At the 9" ode, we chant, “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the eothinon.
For the Consecration. “The Lord has made all creation new...”
The theotokion “O Holy Virgin, in joy we cry aloud to thee...”
At the praises, we chant 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Consecration “On this day with joy of heart is consecrated...”
At the last 2 stichera we chant the verses, “O Lord, I have loved the beauty of Thy house and
the place where Thy glory dweleth.” and, “To Thee belongeth all praise,O God in Zion....” .
“Glory...” for the eothinon.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
, “Today is Salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 from the 6" ode of the canon of the Consecration.
After the entrance hymn, we chant:
The troparia for the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
The troparion of the forefeast.
The troparion for the Consecration.
The troparion for the patron saint of the Temple.
The kontakion for the Consecration.
The Epistle and the Gospel for the Sunday before the Elevation of the Holy Cross.
After “Especially...” we chant, “It is truly meet...”
“Praise ye the Lord...”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

Back to Table of Contents 72




SEPTEMBER 14"

The feast of the Elevation of the Holy and Life-giving Cross*

If the Elevation of the Holy Cross falls on Sunday, we chant the hymns for the feast, omit the hymns of
the Resurrection, and follow this order.

At Great Vespers

Psalm 104

“Blessed is the man...”

At “O Lord I have cried...” we chant:
3 stichera for the Holy Cross repeating each stichera to make a total of 6..
"Glory..., Now..." for the Holy Cross.

The Little Entrance.

“O Gladsome light...”

The daily prokeimenon.

The readings for the Holy Cross.

At the aposticha, we sing.
The stichera for the Holy Cross with their verses.
"Glory..., Now..." for the Holy Cross.

The troparion for the Holy Cross, “O Lord, save thy people...”

The Dismissal.

At the Midnight Service
We chant the litia followed by the troparion of the Holy Cross.

At Matins

The 6 Matins Psalms.

At “God is the Lord...” we chant the troparion for the Holy Cross (3x).

The Psalms and the polyeleos.

The poetic klathismata for the Holy Cross.

The evlogetaria are not sung.

The 1* antibathmoi of tone 4 “From my youth...”

The prokeimenon.

The Matins Gospel for the Holy Cross.
“In that we have beheld the Resurrection...
Psalm 50 (read).
“Glory...O Thou triparite Cross...”
“Now...” repeat “O Thou tripartite Cross...”
The idiomelon for the Holy Cross.

The canons:
For the Holy Cross.
We chant 6 troparia for each ode.
No verses are chanted between the troparia of the canon except “Glory...,.Now...”
After the 3" ode we chant the kathisma (1x).

s 49

8 On this Great and Holy day, our Father among the Saints, Saint John Chrysostom passed on to eternal life,
therefore his Commemoration is moved to November 13" out of respect to the Feast of the Elevation of the Holy
Cross and for the service of the Saint to be completed and not combined with the Feast.

* This prayer is said on whatever day this Great Feast falls on.
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After the 6™ ode, we read the kontakion and oikos and the monologion of that day from the
Menaion.
The katabasia for the Holy Cross, “Verily Moses having struck...”
Instead of “More honorable...” we chant the 9™ ode of both canons and conclude with the
two heirmoi.
The exaposteilaria:
The 1% exaposteilarion of the Holy Cross (2x).
The 2™ exaposteilarion of the Holy Cross (1x).
At the praises, we chant the stichera for the Holy Cross.
At the chanting of “Praise ye him, all his angels...” the bishop does not descend from his throne
to venerate the icons because he will venerate the Holy Cross after the procession.
“Glory..., Now...Today arriveth the Cross of the Lord...”
The Great Doxology in tone 4.
At the conclusion of the Great Doxology, the chanters enter the sanctuary carrying lighted
candles while chanting the final “Holy God...” very slowly.
At this time, the procession of the Holy Cross takes place as follows:
A tray decorated with basil and flowers and with three lit candles and The Holy Cross is
placed on the Holy Table.
The priest censes the Holy Cross.
Lifting the tray with the Cross above his head, the priest faces West and processes around the
Holy Table from the right to the left, preceded by the deacons who are censing.
All exit the sanctuary from the North door and make a great procession accompanied by
candles, fans, the chanters, the trikirion and dikirion.
The deacons carry the censors and candles.
When the procession reaches the solea, the priest carries the Holy Cross three times around a
table, placed in the middle of the solea.
The priest then stands in front of the table, facing east lifts up the Cross and says in a loud
voice “Wisdom, let us attend.”
The priest places the tray on the table and censes it from all four sides while chanting the
troparion “O Lord, save thy people...” (1X)
The chanters chant the troparion (twice).
The priest makes three prostrations, regardless of day of the week of the feast.
The priest takes the precious Cross with sprigs of basil in his hands and standing before the
table while facing east and intones “Have mercy on us, O God, according to thy great mercy,
we pray thee, hearken and have mercy”
While the chanters respond “Lord have mercy” (100x), the priest makes the sign of the Cross
three times.
He then makes a prostration while holding the cross at his forehead.
He slowly stands up holding the cross above his head at the completion of the 100 “Lord,
have mercy.”
The priest then goes to the right, or the south side of the table. While facing towards the
north, he says, “Again, we pray for all pious and Orthodox Christians.”
While the chanter chants “Lord, have mercy” (100x) the priest bows with the cross and lifts it
up as before.
The priest then moves to the 3" side. Facing west, he intones “Again we pray for our Father
and Metropolitan (N) and for our Bishop (N) and all our brotherhood in Christ.”

 As the priest bows and rises on the east side of the table, the deacon holding the tray in oen hand under the head
of the priest and a sprinkler filled with rose water in the other hand sprinkles the Holy Cross. This done at the 4
sides of the table.
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While the chanter chants “Lord, have mercy” (100x) the priest bows with the cross and rises
as before.

The Priest then moves to the 4" side. Facing south, and intones “Again we pray for mercy,
life, peace, health, salvation, visitation and pardon and forgiveness of sins for the servant of
God, the parishioners, members of the parish council, and organizations, donors and
benefactors of this holy temple.”

While the chanter chants “Lord, have mercy” (100x) the priest bows with the cross and rises
as before.

Returning to the front of the table, while facing east, the priest intones, “Again we pray for
who serve in this holy Church of Christ and the souls of all Orthodox Christians, their health,
salvation, and the forgiveness of their sins.”™

While the chanter chants “Lord, have mercy” (100x) the priest bows with the cross and rises
as before.

The priest then lifts up the cross with the sprigs of basil while chanting the kontakion, “Do
thou, who of thinne own godo will wast lifted up...”

The priest blesses the people with the cross and places it on the tray on the table.

He then makes a prostration before the cross while chanting, “Before thy cross...” He makes
two more prostrations while the chanters chant, “Before thy cross...” (2x).

After the priest and faithful venerate the Cross, the basil sprigs are distributed while the
chanters chant, “Come, O ye faithful...” and the troparia which follow it.

After the chanters chant the troparion of the Holy Cross, “O Lord, save thy people...” the
Divine Liturgy begins. *2

At the Divine Liturgy
We chant the antiphons for the Elevation of the Holy Cross:
The 1% antiphon of the HolyCross:
O God, my God, attend to me; Why hast Thou forsaken me? (Psalm 21:1)
Through the intercessions of Theotokos, O Saviour, save us
Far from my salvation are the words of my transgressions. (Psalm 21:1)
Through the intercessions of Theotokos, O Saviour, save us
My God, I will cry by day, And wilt Thou not hearken?

5 In the Menaion the 4™ and the 5" petitions are reversed from the order in this Typikon. The text for the fifth
petition in the Menaion is “Again we pray for all those who have served and serve in this holy monastery (or this
holy church) for their good health, salvation and forgiveness of their sins.” We feel that the petition of the Typikon is
more appropriate for parishes and diocese, however, for the monasteries, the petition of the Menaion is more
accurate. The presiding clergyman decides which form to use.

52 |f a bishop is present, after the 5 petitions, he lifts up the holy Cross while chanting “Thou who was lifted up...”
he then makes a prostration and blesses the people while the chanter chants “Many years, master...” The bishop then
returns to his throne, and offers the Cross to the clergy and the faithful for veneration. They receive the sprigs of
basil from his hands.

If a patriarch is present, the 4" petition is “Again we pray for our holy hierarchs who are present here and in their
dioceses.” The 5" petition is “Again we pray for those who served and continue to serve in this holy Church and
for the souls of all Orthodox Christians, their heath, salvation, and forgiveness of their sins.” After the patriarch
venerates the Cross, he places it on the tray and ascends his throne. Then the bishops, two by two, according to their
rank, come forward, make a prostration and venerate the holy Cross. After they receive the sprigs of basil from the
patriarch, they kiss his hand. The clergy according to their ecclesiastical rank and the faithful venerate the Cross
held by the Patriarch, receive the basil and kiss his hand.

If a patriarch or bishop is not present, the priest presides over this service and the 4™ petition is “Again we pray for
mercy, life, peace, health, salvation, visitation and pardon and forgiveness of sins for the servants of God, the
parishioners, members of the parish council and organizations, donors and benefactors of this holy temple.” Then
the chanter chants “Lord, have mercy.” (100x). The 5t petition is “Again we pray for the souls of all Orthodox
Christians, their health, salvation and the forgiveness of their sins.”
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And by night And it shall not be unto folly for me (Psalm 21:2)
Through the intercessions of Theotokos, O Saviour, save us
But as for thee, Thou dwellest in the sanctuary, O Praise of Israel. (Psalm 21:3)
Glory ...Now.. Amen
Through the intercessions of Theotokos, O Saviour, save us.
The 2™ antiphon of the Holy Cross:
O Son of God, crucified in the flesh, Save us who sing unto Thee, Alleluia.
O God, why hast thou cast us off unto the end? (Psalm 73:1)
O Son of God, crucified in the flesh, Save us who sing unto Thee, Alleluia.
Remember Thy congregation which Thou hast purchases from the beginning. (Psalm
73:2)
O Son of God, crucified in the flesh, Save us who sing unto Thee, Alleluia.
This is Mount Sion, wherein Thou hast dwelt. (Psalm 73:3)
O Son of God, crucified in the flesh, Save us who sing unto Thee, Alleluia.
God is our King before the ages, He hath wrought salvation in the midst of the earth.
(Psalm 73:13)
O Son of God, crucified in the flesh, Save us who sing unto Thee, Alleluia.
Glory...” and Now... Only begotten Son.
The 3™ antiphon of the Holy Cross:
O God save thy people...(The troparion of the Holy Cross)
The Lord is King, let the peoples rage; He sitteth on the cherubim, let the earth be shaken.
(Psalm 98:1)
O God save thy people...(The troparion of the Holy Cross)
The Lord is great in Sion; He is high above all peoples. (Psalm 98:2)
O God save thy people...(The troparion of the Holy Cross)
Let them confess Thy great name, for it is terrible and holy. (Psalm 98:3)
O God save thy people...(The troparion of the Holy Cross)
The entrance hymn is “Exalt ye the Lord our God, and worship at his footstool: for He is holy.
Save us O Son of God, who was crucified in the flesh as we sing onto thee Alleluia.”
After the Little Entrance, we sing:
The troparion of the Holy Cross, “O Lord save thy people...”
The kontakion of the Holy Cross, “Do thou, who of thine own good will...”
Instead of “Holy God...” we chant “Before thy Cross...”
The Epistle and Gospel for the Elevation of the Holy Cross. **
At “Especially...” we chant the 1% heirmos with its magnification from the 9" ode of the canon
for the Holy Cross, “Thou art the mystical paradise...”
The communion hymn is “The Light of thy countenance...”
Instead of “We have seen the true Light...” we chant the troparion of the Holy Cross, “O Lord,
save thy people...”
The Dismissal.

On the evening of the feast, we chant the Great Prokeimenon, “Who is so great a God as our God...”
with its verses regardless of the day of the week.>*

> According to the Typikon of Constantinople, and other versions, the Gospel for the Elevation of the Holy Cross
(September 14) includes verses 31-35 of the 19" chapter of the Gospel of St. John.. In other versions of the Typikon
the Reading ends with the verse 30, “...He gave up His spirit...” leaving out “Therefore because it was the
Preparation Day...” and the rest of the text.

% On this day, we fast as we fast on Holy Friday, unless it falls on Saturday or Sunday when it is permitted to take
oil and wine.
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THE SATURDAY AFTER THE ELEVATION OF THE HOLY CROSS

At Great Vespers
We follow the order in the Menaion.

At Matins
We read the canons of the Elevation of the Holy Cross and the patron saint of the Temple.
After the 8" ode, we chant the heirmos, followed by “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the Saint of the day.
For the Holy Cross.
At the praises we chant the stichera and the "Glory..., Now..." from the aposticha for Small
Vespers of the Elevation of the Holy Cross.

At the Divine Liturgy
We chant the antiphons for the Elevation of the Holy Cross.
The entrance hymn is “Come let us Worship...who was crucified in the flesh...”
The troparion and the kontakion for the feast of the Holy Cross.
The Epistle and the Gospel for the Saturday after the Elevation of the Holy Cross.
After “Especially...” we chant “It is truly meett...”
The communion hymn is “Blessed are those whom thou hast chosen...”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

THE SUNDAY AFTER THE ELEVATION OF THE HOLY CROSS

At Great Vespers
Psalm 103.
The 1% kathisma of the Psalms, “Blessed is the man...”
At “O Lord I have cried...” we chant, 10 stichera:
6 stichera for the Resurrection in the tone of the week.
4 stichera from the daily service for the Holy Cross in the Menaion.
“Glory...” for the Holy Cross.
“Now...” for the Resurrection for the tone of the week.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory..., Now...” from the daily service for the Holy Cross in the Menaion.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion) (1x).
For the Holy Cross (1x).

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon.
The triadika.
“Holy God...”
The troparion of the Holy Cross.

At Matins
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The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we chant, the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion) (2x).
For the Holy Cross (1x).
The poetic kathisma sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...”for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” for the Holy Cross.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi for the Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Holy Cross.
After the 3 ode, we chant the kathisma for the Saint of the day, followed by the kathisma of
the Holy Cross.
After the 6" ode, we read the kontakion and oikos for the Resurrection in the tone of the week
followed by the daily monologion.
The katabasia for the Holy Cross.
After the 8" ode, Gospel for the eothinon as usual.
At the 9" ode we sing, “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection in the tone of the week.
From the daily service for the Holy Cross in the Menaion.
At the praises we sing, 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 from the daily service for the Holy Cross in the Menaion.
“Glory...” for the eothinon.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is Salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes, we chant 8 hymns:

4 for the Resurrection in the tone of the week.

4 from the 6™ ode of the canon of the Holy Cross.
After the Little Entrance we chant the troparia:

For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).

For the Holy Cross.

For the patron saint of the Temple.

The kontakion for the Holy Cross “Do thou, who of thine own good will...”
The Epistle and the Gospel for the Sunday after the Elevation of the Holy Cross.
At “Especially...” we sing “It is truly meet and right...”

“Praise ye the Lord...” and “We have seen the true Light...”
The Dismissal.

SEPTEMBER 16"

The Commemoration of the Holy and Great Martyr, the All-famed Euphemia
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If the feast of St. Euphemia falls on a week day we follow the order in the Menaion with the hymns for
the Elevation of the Holy Cross.

If the feast falls on Saturday we read the Epistle and the Gospel for the Saturday after the Elevation of the
Holy Cross.

If the feast falls on a Sunday, we follow this order.

At Great Vespers
Psalm 103.
The 1% kathisma, “Blessed is the man...”
At “O Lord I have cried...” we chant, 10 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
3 from the daily service for the Holy Cross in the Menaion.
3 for St. Euphemia.
“Glory...” for St. Euphemia.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for St. Euphemia.
“Now...” from the daily service for the Holy Cross in the Menaion.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Euphemia.
For the Holy Cross.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon.
The triadika.
The Trisagion Prayers, “Holy God...”
The troparion for the Holy Cross.

At Matins

The 6 Matins Psalms.

At “God is the Lord...” we chant the troparia as at Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week. (the apolytikion).
For St. Euphemia.
For the Holy Cross.

The poetic kathisma sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...”for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” for the Holy Cross.

The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Holy Cross.
For the martyr Euphemia.
After the 3" ode, we chant the kathisma for St. Euphemia followed by the kathisma for the
Holy Cross.
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After the 6" ode, we read the jontakion and the oikos for the Resurrection, followed by the
daily monologion.
The katabasia of the Holy Cross.
After the 8" ode, the Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode we sing, “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection in the tone of the week.
St. Euphemia.
For the Holy Cross
At the praises, we chant 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the St. Euphemia.
“Glory...” for the eothinon.
“Now...Most blessed...”
The Great Doxology.
“Today is Salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes, we chant 8 hymns:

4 for the Resurrection in the tone of the week.

4 from the 6™ ode of the canon to St. Euphemia.
After the Little Entrance, we chant the troparia:

For the Resurrection in the tone of the geek (the apolytikion).

For the Holy Cross.

For St. Euphemia.

For the patron saint of the Temple.

The kontakion for the Holy Cross “Do thou who of thine own good will...”
The Epistle and the Gospel for the Sunday following the Elevation of the Holy Cross.
At “Especially...” we sing “It is truly meet...”

“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

SEPTEMBER 20"

The Commemoration of the Holy and Great Martyr Eustathius
and his wife and their two children

If the feast of St. Eustathius falls on any Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.
If the feast falls on Sunday, we follow this order.

At Great Vespers

Psalm 103.

The 1% kathisma, “Blessed is the man...”

At “O Lord, I have cried unto thee...” we chant, 10 stichera:
4 for the Resurrection.
3 for the Holy Cross.
3 for St. Eustathius.
“Glory...” for St. Eustathius.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
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The Little Entrance.

“O gladsome light...”

At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for St. Eustathius.
“Now...” for the Holy Cross.

The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Eustathius.
For the Holy Cross.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
After “God is the Lord...” we chant the troparia as at VVespers:
For the Resurrection in the tone of the week. (the apolytikion).
For St. Eustathius.
For the Holy Cross.
After the 3" ode of the canon, we chant the kathisma for St. Eustathius.
The exaposteilaria:
For the Resurrection in the tone of the week.
For St. Eustathius.
For the Holy Cross.

At the Divine Liturgy
After the Little Entrance, we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Eustathius.
For the Holy Cross.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion for the Holy Cross “Do thou who of thine own good will...”
The Epistle and the Gospel for the Sunday after the Elevation of the Holy Cross.

SEPTEMBER 21*

The Leave Taking of the feast of the Elevation of the Holy Cross

If the leave taking falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion for the day of the
feast, omitting:

The Old Testament readings.

The litia.

The polyeleos.

The Matins Gospel.

We read the Epistle and the Gospel of the day instead of the Epistle and Gospel for the Holy

Cross.

If the leave taking falls on a Sunday, we follow this order.
At Great Vespers
Psalm 103.

The 1% kathisma, “Blessed is the man...”
At “O Lord, I have cried unto thee...” we chant, 10 stichera:
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4 for the Resurrection in the tone of the week.
6 for the Holy Cross.
“Glory...” for the Holy Cross.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
At the aposticha, we chant:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory..., Now...” for the Holy Cross.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion) (1x).
For the Holy Cross (twice).
The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon.
The triadika.
“Holy God...”
The troparion for the Holy Cross.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we chant the troparia as at \Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion) (1x).
For the Holy Cross (2x).
The Psalter and “Blessed art those...”
2 poetic kathisma sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...”for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” for the Holy Cross.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi, and prokeimenon for Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Holy Cross.
After the 3" ode, we chant the kathisma for the Holy Cross (1x).
After the 6™ ode, we read the kontakion and oikos for the Resurrection in the tone of the
week, followed by the daily monologion.
The katabasia for the Holy Cross.
After the 8" ode, the Gospel of the eothinon as usual.
At “Especially,” instead of “More honorable...” we chant the 9" ode of the canon of the
Holy Cross.
The exaposteilaria:
1 for the Resurrection in the tone of the week.
2 for the Holy Cross.
At the praises, we chant 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Holy Cross.
“Glory...” for the Holy Cross.
“Now... Most blessed art thou...”
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The Great Doxology.
“Today is Salvation...”

At the Divine Liturgy
The antiphons for the Elevation of the Holy Cross.
The entrance hymn is “Exalt ye the Lord...who wast risen...”
The troparia after the Little Entrance:

For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).

For the Holy Cross.

For the patron saint of the Temple.

The kontakion for the Holy Cross “Do thou who of thine good will...”
The Epistle and the Gospel for the Sunday after the feast of the Holy Cross.
After “Especially...” we chant the other heirmos of the 9" ode of the canon of the Holy Cross
with its Magnifications “Today the death came to man...”

The communion hymn is “The Light of thy countenance...”
The troparion of the Holy Cross “O Lord save thy people...”
The Dismissal. *°

SEPTEMBER 23"

The Commemoration of the Conception of the Venerable and
Glorious Prophet, Forerunner and Baptist John

If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.
If the feast falls on a Sunday, we follow this order.

Great Vespers
Psalm 103.
The 1% kathisma, “Blessed is the man...”
At “O Lord, T have cried...” we chant 10 stichera:
6 for the Resurrrection in the tone of the week.
4 for the Forerunner.
“Glory...” for the Forerunner.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Forerunner.
“Now...” the theotokion for the 6™ tone from the Octoechos.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week. (the apolytikion).
For the Forerunner.
The theotokion in tone 4.
The Dismissal.

% Please Note: On the first Sunday, or on the first feast of a saint, after the leave taking of the Elevation we chant
the katabasia for Theotokos “I shall open my mouth...” until November 21%. Until November 8, we chant the
kontakion “O Undisputed Intercessor...” at the Divine Liturgy.
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At the Midnight Service
We follow the usual order.

At Matins
Everything is for the Resurrection in the tone of the week with the following exceptions.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Forerunner.
After the 3 ode, we chant the kathisma for the Forerunner.
After the 6™ ode, we read the kontakion and oikos for the Sunday.
The katabasia of Theotokos: “I shall open my mouth...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Forerunner.
For Theotokos.
At the praises, we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Forerunner.
“Glory...” for the eothinon.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is Salvation...”

At the Divine Liturgy
The Epistle for the Forerunner.
The Gospel for the Sunday.
The communion hymn is “Praise ye the Lord...”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

SEPTEMBER 24"

The Commemoration of the Holy Great Martyr Thecla, the Equal to the Apostles.

The Commemoration of the miracle wrought by the most Holy Theotokos on the island of Cythera,

wherein she raised up a paralytic through her icon which was found in a myrtle-tree.
If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.
If the feast falls on a Sunday, we follow this order.

At Great Vespers
Psalm 103.
The 1* kathisma, “Blessed is the man...”
At “O Lord, I have cried unto thee...” we chant 10 stichera:
6 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for St. Thecla.
“Glory...” for St. Thecla.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
At the aposticha, we sing:
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The stichera for the Resurrection in the tone of the week.

“Glory...” for St. Thecla.

“Now...” for the Resurrection in tone 8.
The troparia:

The troparion for the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).

The troparion for St. Thecla. *°

The theotokion in the same tone as the troparion for St. Thecla (4, 3 or 2).
The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon.
The litia for St. Thecla.
The triadika, “It is truly meet to laud the transcendent Trinity...”
“Holy God...”
The troparion for Theotokos.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we chant the troparia as at VVespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Thecla.
The theotokion in the same tone as the troparion for St. Thekla (4, 3 or 2).
The Psalms “Blessed are those...”
The poetic kathisma sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...”for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” for Theotokos.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For Theotokos.
After the 3" ode, we chant the kathismata for St. Thecla and Theotokos.
After the 6™ ode, we read the kontakion and oikos for the Resurrection in the tone of the
week, followed by the daily monologion.
The katabasia for Theotokos, “I shall open my mouth...”
After the 8" ode, the Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode we chant “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection in the tone of the week.

% Please note that there are three troparia for the Saint “Thy lamb, O Jesus, doth cry unto thee with a loud
voice...”and two others. The first is in tone 3 and was written by Kyrllos, Patriarch of Constantinople in 1813: “O
Glorious Thekla, companion of Paul the divine, thou wast inflamed with the love of thy Creator. By the teaching of
the divine Preacher thou didst despise the passing earthly pleasures and offered thyself to God as an acceptable and
pleasing sacrifice, disregarding all suffering. Intercede with Christ, thy Bridegroom, to grant us his great mercy.”
The second is in tone 2 and was found by Patriarch Costantious, the Byzantine on a parchment in 1832. You were
enlightened by the words of Paul, O Bride of God, Thekla, And your faith was confirmed by Peter, O Chosen One of
God. You became the first sufferer and martyr among women, By entering into the flames as into a place of
gladness. For when you accepted the Cross of Christ, The demonic powers were frightened away. O all-praised One,
intercede before Christ God that our souls may be saved
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For St. Thecla.
For Theotokos.
At the praises, we chant 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for Theotokos.
“Glory...” for the eothinon.
“Now...Most blessed art thou.”
The Great Doxology.
“Today is Salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for from the 6" ode of the canon of Theotokos.
After the Little Entrance, we chant:
The troparia for the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
The troparion for Theotokos.
The troparion for St. Thecla.
The troparion for the patron saint of the Temple.
The kontakion, “O undisputed Intercessor...”
The Epistle for St. Thecla.
The Gospel for the Sunday.
At “Especially...” we chant, “It is truly meet...”
The communion hymn “Praise ye the Lord...”
“We have seen the true light...”
The Dismissal.

When commemorating the miracle wrought by the most Holy Theotokos on the island of Cythera, we
follow this order. *’

At Vespers
At “O Lord, I have cried...” we chant these stichera for the miracle in tone 1:
What a marvelous and amazing event, for today, it has shown to us at the
commemoration of him whom she gave birth to in human form without seed, in an
inexplicable and unspeakable way, to our Creator and Lord, he is calling all the believers
to the heavenly banquet and to celebrate joyfully with praises crying out to the Virgin:
Rejoice, O supporter of all.

*" Please note that, also on this day, we commemorate the miracle wrought by the most Holy Theotokos on the
island of Cythera. This is known as the (Mertedion) or the chapel of Basil, where she raised up a paralytic through
her icon which was found in a myrtle-tree. The icon of the Mother of God in this chapel is called Mertediotesa (the
Basilite). Because its is black, it is the prototype of all the icons of the Mother of God with black face. A copy is
found in the church of Alexandria. It was written with black face and is called the Basilite because this icon was
found in a miraculous way in a myrtle-tree in a wood full of myrtle trees on the island. It became black because of
the long time it has been there. Because many miracles took place through this holy icon, the faithful kept the icon in
its original condition. They built a church and a monastery in that place and they moved the icon around in its
condition. Its Feast day is the 24" of September, which is the fortieth day of the falling asleep of the Mother of
God. This Feast has a special service in the Greek language; we translate here, some of the most important Hymns.
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Awe to your miracles O, pure lady, because your most venerable divine temple has been
shown like a gush forth a spring. Let us precede, O all believers, and see with joy the
great miraculous and the most glorious work of the most pure Maiden, honoring her with
faith for her bright miracle, because she has raised the paralytic.

All the bodiless powers praise your dormition and honor your glory and brightness, O
Virgin Theotokos, and we are all the believers like them; we celebrate with piety and joy
this festival full of miracles, commemorating your most glorious forty days memorial and
venerating with faith your most copious icon.

“Glory..., Now...”

Who won’t wonder, O Ever-Virgin Theotokos? Who won’t glorify your above-nature
numerous miracles? For you didn’t refrain after you have healed, in a miraculous way,
the paralytic who approached you with faith, but you are always ceaselessly, now and
forever, answering the supplications of those who are praising and longing for you. For
this, O pure Bride of God, we honor you the more honorable than the Cherubim and more
glorious than the Seraphim with gratitude, and we entreat you with an endless longing to
help and save us.

After the aposticha, we sing:

“Glory..., Now...” in tone 5

How numerous are your miracles, O pure lady? Your divinely icon granted mercy to the
“Island of the Cytherians”, because it is the source of miracle to those who seek it as a
refuge and it is the proof of your deeds. For you have granted the paralytic who
approached and supplicated you with piety, a glorious healing by bestowing health to his
joints. You haven’t heal him alone, O you who are distributing help to all of us, but you
have enriched with the gifts of healing all those who took refuge in you with faith and
longing. For we have seen clearly with our eyes your help in time of sorrows and your
wipe out of dryness and the ceasing of rain. Because of these, as our hearts are inflamed
with longing to you, we assemble with faith at your temple and we glorify your greatness
and we entreat you to save us.

The troparion in tone 4.
O all the nations, let us in faith clap with our hands and praise Theotokos with hymns
crying out: Hail O Protector of those who entreat you. Hail O Savior to those who
fervently honor you. Hail O you who granted healing to the paralytic.

At Matins

The kontakion in tone 8.
Let us, O all believers, approach Theotokos for she grants healings to all the believers,
and let us hymn praises to her fervently saying: O Bridegroom, as you raised the
paralytic, save us from every snare, we who are crying out to thee: hail, O thou art the
glory of all nations.

The exaposteilarion.
Let us now precede to the sweet smelling divinely temple, to beget the healing of soul
and body from the Virgin Mary and the Logos our God who was born from her in an
inexplicable and unspeakable way raising us from the hands of the devil and returning us
to the graceful eternal life.
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Atthep

“Glory..

If the feast falls

If the feast falls

Psalm 1

raises, we chant these prosomions in tone 1.

Let us all praise the divinely censer who embodied Christ the coal that burns and destroys
the sins of those who approach faithfully the divinely venerable temple of his Mother,
and chanting angelical hymns to Him who was born from her.

Let us praise with fervent heart the pure Virgin who has saved us from the snares of the
evil and corruption, and has returned us to life. For, she is always standing before God
interceding for us with her entreaties.

How wondrous are your works, O Giver of goodness? For, you have granted a great
treasure, the Holy Virgin, to the world from whom the life and the healing of maladies
are gushed forth abundantly. For this, we have taken her as a helper and protector after
God.

Let us all those who love Christ come and drink the grace from the all-venerable temple
of the Virgin Mary. For, she overflows abundantly the health of souls and the healing of
the bodies to those who enter and ask help from her.

., Now...” in tone 5.
O all pure, the shadow of your grace chased the hardness of unhealed calamities, for what
there is in common between light and darkness or between the profitable goodness with

the irremediable penalty. For this, we also take refuge under your merciful veil and we
entreat you not to forsake us but to protect us by the veil of your power, O Mary.

SEPTEMBER 26"

The Commemoration of the Translation of the Holy, Glorious, and All- lauded Apostle and
Theologian, John the Evangelist.

on Saturday or a week day we follow the order in the Menaion.

on Sunday we follow this order.

At Great Vespers

03.

The 1% kathisma, “Blessed is the man...”
At “O Lord, I have cried unto thee...” we chant, 10 stichera:

4 fo
6 fo

r the Resurrection in the tone of the week.
r the feast of St. John.

“Glory...” for the feast of St. John.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
The Little Entrance.
“O Gladsome light...”
The prokeimenon and the readings, before each reading, the Deacon says, “Let us attend!
Wisdom! Let us attend!

At the a
The

posticha, we sing:
stichera for the Resurrection in the tone of the week.

“Glory...” for the feast of St. John.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the “Glory...”
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The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the feast of St. John.
The theotokion.

The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon
The titia for the Saint.
The triadika.
“Holy God...”
The troparion for the feast of St. John.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...”, we chant the troparia as at Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the feast of St. John.
The theotokion.
The Psalms followed by the polyeleos.
The 1% and 2™ poetic kathisma sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for St. John.
“Now...” for Theotokos for the feast of St. John.
The 3" poetic kathisma sung according to the following pattern:
For St. John.
“Glory..., Now...” for Theotokos for the feast of St. John.
The evlogetaria.
The hypakoe, and anabathmoi and prokeimenon for the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the feast of St. John.
After the 3" ode, we read the kontakion and oikos for the tone of the week and sing the
kathisma for the feast of St. John, followed by Theokokion.
After the 6™ ode, we read the kontakion and oikos for the feast of St. John followed by the
daily monologion.
The katabasia to Theotokos “I shall open my mouth...”
After the 8" ode, the Gospel for the eothinon as usual.
At the 9" ode we chant: “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the eothinon of the week.
For the feast of St. John.
For Theotokos.
At the praises, we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection.
4 for the feast of St. John.
“Glory...” for the feast of St. John.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is Salvation...”
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At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 from the 6™ ode of the canon for the feast of St. John.
After the Little Entrance, we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the feast of St. John.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion “O undisputed Intercessor...”
The Epistle and the Gospel for the feast of St. John.
At “Especially...” we sing “It is truly meet...”
The communion hymn is “Sound hath gone fourth into all the earth, and his words unto the ends
of the world, Alleluia...”
“We have seen the true Light...”.
The Dismissal.
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THE MONTH OF OCTOBER

THE SUNDAY BETWEEN OCTOBER 1-11

The Sunday of the Holy Fathers of the Seventh Ecumenical Council *®

At Great Vespers
At “O Lord, I have cried unto thee...” we chant, 10 stichera:
6 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Fathers.
“Glory...” for the Fathers.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
The readings for the Fathers.
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...”for the Fathers.
“Now...” for the Resurrection in tone 4. >
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Fathers in Tone 8.
The theotokion in Tone 8.
The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The Tridikos Canon.
“Glory...” from the litia for the Fathers.
“Now...” for the Theotokos.
The Triadika.
“Holy God...”
The troparion of the Fathers.

At Matins
At “God is the Lord...” we chant the troparia as at Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Fathers in tone 8.
The theotokion in tone 8.
The Psalms and the polyeleos.
The poetic kathisma for the Resurrection in the tone of the week.
The evlogetaria.
The hypakoe, and anabathmoi and prokeimenon for the Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection.
For the Fathers.

%8 |f October 11 falls on Sunday the service of the Holy Fathers is celebrated on that day, otherwise, it is celebrated
on the following Sunday.
% Editor’s Note: According to the Menaion, we sing “Now...Lend ear, all blameless one...” for the Fathers.
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After the 3" ode we read the kontakion and oikos for the Resurrection in the tone of the
week, and sing the kathisma for the Fathers.
After the 6™ ode, we read the kontakion and the oikos for the Fathers, followed by the
monologion for the day and the monologion of the Fathers.
The katabasia to the Theotokos, “I shall open my mouth...”
After the 8" ode, we chant the Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode we sing, we sing, “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Fathers.
For the Theotokos.
At the praises, we chant, 8 stichera:
4 stichera for the Resurrection.
4 stichera for the Fathers.
“Glory...” for the Fathers.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 from the 6™ ode of the canon of the Fathers.
After the Little Entrance, we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Fathers.
For the patron saint of the temple.
The kontakion, “O undisputed Intercessor...”
The Epistle and the Gospel for the Fathers.
The communion hymn is “Praise ye the Lord...”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

OCTOBER 18"

The Commemoration of the Holy Apostle and Evangelist Luke.
If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.
If the feast falls on a Sunday, we follow this order.

At Great Vespers
At “O Lord, I have cried ...” we chant, 10 stichera:
6 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the St. Luke.
“Glory...” for St. Luke.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
At the aposticha, we chant:
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The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for St. Luke.
“Now...”for the Resurrection in the tone of the “Glory...”
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Luke.
The theotokion in tone 3.
The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The tridikos canon.
The triadika.
“Holy God...”
The troparion for St. Luke.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we chant the troparia as at \Vespers.
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Luke.
The theotokion in tone 3.
The Psalms.
“Blessed are those...”
The poetic kathisma for the Resurrection in the tone of the week.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for the Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For St. Luke.
After the 3", we read the kontakion for the Apostle, and chant the kathisma for the Apostle
and the theotokion.
After the 6™ ode, we read the kontakion and oikos for the Resurrection in the tone of the
week, followed by the monologion.
The katabasia to the Theotokos “I shall open my mouth...”
After the 8" ode, we chant the Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode we sing, “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the eothinon.
For St. Luke.
For the Theotokos.
At the praises, we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for St. Luke.
“Glory...” for the Apostle.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.

Back to Table of Contents 93




At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for St. Luke from the 6™ ode of the canon of the Apostle.
The Epistle and the Gospel for the Fathers.
The communion hymn “Sound hath gone fourth into all the earth and his words unto the ends of
the world, Alleluia...”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

OCTOBER 23™

The Commemoration of the feast of Saint James the Apostle,
the Brother of God and the first Bishop of Jerusalem. ®

If the feast falls on a Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.
If the feast falls on a Sunday, we follow this order.

At Great Vespers
At “O Lord, I have cried unto thee...” we chant, 10 stichera:
6 for the Resurrection in the tone of the week.
4 St. James.
“Glory...” for St. James.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Apostle.
“Now...”for the Resurrection in tone 8.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. James.
The theotokion in tone 4.
The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The tridikos canon.
The triadika.
“Holy God...”
The troparion St. James.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we chant the troparia as at Vespers:

% This Saint was, according to some, the Son of Joseph the Betrothed from his first wife, before he betrothed to
Mary the Mother of God. According to others, James was the nephew of Joseph that is Cleopa’s son, who was called
Alphios, who was married to Mary, the sister of the Mother of God, which is the daughter of her aunt as was
followed in the Holy Scripture.
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For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. James.
The theotokion in tone 4.
The poetic kathisma for the Resurrection in the tone of the week.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for the Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For St. James.
After the 3" ode, we read the kontakion for the Apostle, and chant the kathisma for the
Apostle and the theotokion.
After the 6™ ode, we read the kontakion and oikos for the Resurrection in the tone of the
week, followed by the monologion.
The katabasia to the Theotokos “I shall open my mouth...”
After the 8" ode, we chant the Gospel of the eothinon as usual.
At the 9™ ode we sing, “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the eothinon.
For the Apostle.
For the Theotokos.
At the Praises, we chant, 8 stichera:
4 stichera for the Resurrection in the tone of the week.
4 stichera for the Apostle.
“Glory...” for the eothinon.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Apostle from the 6™ ode of the canon of St. James.
The Epistle and the Gospel are for the Sunday.
The communion hymn is “Praise ye God...”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

OCTOBER 26"

The Commemoration of the Holy and Great Martyr Demetrius,
the Myrrh-streamer, and the Commemoration of the Great Earthquake.

If the feast falls on a week day, we follow the order in the Menaion.
If the feast falls on a Saturday, we follow this order.
At Great Vespers

At “O Lord, I have cried...” we chant, 10 stichera:

6 in the tone of the week.
4 for St. Nestor.
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“Glory...” for St. Demetrius “Today doth the general assembly...”"

“Now...” in the tone of the week.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...Thy divine and blameless soul, O Demetrius...” for St. Demetrius.®?
“Now...” for the Resurrection in tone 8.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week. (the apolytikion).

For St. Demetrius “Verily, the inhabited world found thee a great succor in tribulation...”

The theotokion in tone 3.
The Dismissal.

At Matins
The canons in the tone of the week.
The first canon for St. Demetrius, only.
The rest of the service for the Saturday only.

If the feast falls on Sunday, we follow this order.

At Great Vespers
The Sunset Psalm
“Blessed is the man...”
At “O Lord, I have cried unto thee...” we chant, 10 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
6 for St. Demetrius.
“Glory...” for St. Demetrius.
“Now...” for the earthquake, “We implore thee, O all-holy Lady...
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Demetrius.
For the earthquake.
The Dismissal.

9963

At the Midnight Service
Psalm 50.
The tridikos Canon.
The litia of the saint.
The triadika and “Holy God...”
The troparion of the saint.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we chant the troparia as at VVespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Demetrius.

® This is found in the Great VVespers service for October 26.
82 This is found in the aposticha, of Vespers for October 26.
% This is found after the first “Glory...” of the feast.
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For the earthquake.
The Psalms and the polyeleos.
The 1% and 2™ poetic kathisma sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for St. Demetrius.
“Now...” for the Theotokos for St. Demetrius from the Menaion.
The 3" poetic kathisma for St. Demetrius.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for the Resurrection in the tone of the week.
The Canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the earthquake with the verse “Glory to thee, O our God, Glory to thee.”
For St. Demetrius.
After the 3" ode, we read the kontakion and the oikos for the Resurrection in the tone of the
week, and chant the kathisma for the saint and the earthquake.
After the 6" ode, we read the kontakion and oikos for the saint, followed by the daily
monologion.
The katabasia for the Theotokos, “I shall open my mouth...”
After the 8" ode, we chant the Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode we chant, “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection in the tone of the week.
For St. Demetrius.
For the Theotokos.
At the praises, we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week,
4 for St. Demetrius.
“Glory...” for St. Demetrius.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection for the tone of the week.
4 the Saint from the 6" ode of the canon of the saint.
After the Little Entrance, we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the earthquake.
For St. Demetrius.
The troparion for the patron Saint of the temple.
The kontakion “O undisputed Intercessor...”
The Epistle for St. Demetrius.
The Gospel for St. Demetrius.
After “Especially...” we sing “It is truly meet and right...”
“Praise ye the Lord...” and “We have seen the true Light...”
The Dismissal.
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THE MONTH OF NOVEMBER®*

NOVEMBER 1*

The Commemoration of the Holy Unmercenaries Cosmas and Damian
If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.
If the feast falls on Sunday, we follow this order.

At Great Vespers

The Sunset Psalm.

“Blessed is the man...”

At “O Lord, I have cried unto thee...” we chant, 10 stichera:
6 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Sts. Cosmas and Damian.
“Glory...” Sts. Cosmas and Damian.
“Now...”for Resurrection in the tone of the week.

The Little Entrance.

“O gladsome light...”

At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for St. Cosmas and Damian.
“Now...” for the Resurrection in tone 6.

The Troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For Sts. Cosmas and Damian.
The theotokion in tone 8.

The Dismissal.

At the Midnight Service
The whole service is for the Sunday.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we chant the troparia as at Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For Sts. Cosmas and Damian.
The theotokion in tone 8.
The poetic kathisma for the Resurrection in the tone of the week.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For St. Cosmas and Damian.
After the 3" ode, we chant the kathisma for the saints.
After the 6" ode, we read the kontakion and oikos for the Resurrection in the tone of the
week, followed by the monologion.

® Editor’s Note: In the North American Antiochian Archdiocese, we celebrate the Feast of St. Raphael of Brooklyn
on the first Saturday of November.
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The katabasia for the Theotokos, “I shall open my mouth...”
After the 8" ode, we chant the Gospel of the eothinon as usual.
At the 9™ ode, we sing “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the eothinon.
For Sts. Cosmas and Damian.
For the Theotokos.
At the praises, we chant, 8 stichera:
4 stichera for the Resurrection in the tone of the week.
4 stichera for Sts. Cosmas and Damian.
“Glory...” for the eothinon.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 from the 6™ Ode of the canon to Sts. Cosmas and Damian.
The Epistle for Sts. Cosmas and Damian.
The Gospel for the Sunday.
The Dismissal.

NOVEMBER 8%

The Synaxis of the Archangels Michael, Gabriel, and Raphael and the Other Bodiless Hosts.
If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.*
If the feast falls on Sunday, we follow this order.

At Great Vespers

The Sunset Psalm.

At “O Lord, T have cried unto thee...” we chant 10 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
6 for the Archangels.
“Glory...” for the Archangels.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.

The Little Entrance.

“O gladsome light...”

The readings for the Archangels.

At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory..., Now...” for the Archangels.

The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Archangels.

% On this day, we begin chanting the Katavasia of the Entry of the Most Holy Theotokos into the Temple. At the
Divine Liturgy we chant the Kontakion for the Entry “The sacred treasury of Gods Holy glory...”
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The theotokion in Tone 4.
The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon.
The litia.
The triadika.
“Holy God...”
The troparion of the Archangels.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we chant the troparia as at Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Archangels.
The theotokion in tone 4
The Psalms.
The polyeleos.
The 1% and 2™ poetic kathisma sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Archangels.
“Now...” for the Theotokos.
The 3" poetic kathismata sung according to the following pattern:
For the Archangel.
"Glory..., Now..." for the Theotokos.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for the Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
The 2™ canon of the Archangels.
After the 3" ode, we read the kontakion and the oikos for the Resurrection in the tone of the
week.
The kathisma for the Archangels and the theotokion.
After the 6™ Ode, we read the kontakion and oikos for the Archangels, followed by the
monologion.
The katabasia for the Presentation of the Theotokos.
After the 8" ode, we chant the Gospel of the eothinon as usual.
At the 9™ ode we sing, “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Archangels and the Theotokos.
At the praises, we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Archangels.
“Glory...” for the Archangels.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy
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The Typika.
At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Archangels from the 6™ of the 2™ canon.
After the Little Entrance, we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Archangels.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion for the Entry of the Holy Theotokos.
The Epistle for the Archangels.
The Gospel for the Sunday.
At “Especially...” we chant “It is truly meet...”
The communion hymn is “He maketh His angels spirits, and His ministers a flame of fire.
Alleluia.”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

NOVEMBER 11"

The Commemoration of the Holy Martyrs Menas, Victor,
and Vincent. Our Righteous Father Theodore the Studite, the Confessor.

If the feast falls on a Sunday, we follow this order.

At Great Vespers

The Sunset Psalm.

At “O Lord, I have cried...” we chant, 10 stichera:
6 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the saints.
“Glory...” for the saints.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.

The Little Entrance

“O gladsome light...”

At the aposticha, we sing.
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...When thou hadst wondrously appeared, O Martyr... ” for the Martyr.
“Now...” for the Resurrection in tone 1.

The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the saints.
The theotokion in tone 4.

The Dismissal. ®

At the Midnight Service
We follow the service for a usual Sunday.

At Matins
Everything is for the Resurrection in the tone of the week with the following exceptions.
The canons:

% please note that the service of the Righteous Theodore is served together with Little Compline.
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For the Resurrection in the tone of the week.
For the saints.
After the 3" ode, we sing the kathisma for the saints and the theotokion.
After the 6™ ode, we read the kontakion and the oikos for the Resurrection, followed by the
monologion.
The katabasia for the Presentation of the Theotokos.
At the 9" ode, we sing, “More honorable...”

The exaposteilaria:
For the Gospel of the eothinon.
For the saints.
For the Theotokos.

At the praises, we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the saints (from the At the aposticha, we sing. of Vespers).
“Glory...” for the eothinon.
“Now...Most blessed art thou...”

The Great Doxology.

“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy

The Typika.

At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection for the tone of the week.
4 for the saints.

The Epistle for the saints.

The Gospel for the Sunday.

The rest of the Divine Liturgy as usual.

NOVEMBER 12"

The Commemoration of our Father among the Saints John the Almsgiver, Patriarch of Alexandria,
and our Righteous Father Nilus of Sinai.

If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.
If the feast falls on Sunday, we follow this order:
The service of the Righteous Nilus is served together with Little Compline.

At Great Vespers
The Sunset Psalm.
At “O Lord, I have cried...” we chant, 10 stichera:
6 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the saints.
“Glory...” for the saints.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the saints from the aposticha for Matins for the saints.
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“Now ...” for the Resurrection in tone 6.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Saints.
The theotokion in tone 8.
The Dismissal.

At the Midnight Service
We follow the service for a usual Sunday.

At Matins
Everything is for the Resurrection in the tone of the week with the following exceptions.

The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the saints.
After the 3" ode, we sing the kathisma for the saints and the theotokion.
After the 6" ode, we read the kontakion and the oikos for the Resurrection, followed by the
monologion.
The katabasia for the Presentation of the Theotokos
At the 9™ ode we sing, “More honorable...”

The exaposteilaria:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the saints.
For the Theotokos.

At the praises, we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 from the aposticha of Vespers for the saints.
“Glory...” for the eothinon.
“Now...Most blessed art thou...”

The Great Doxology.

“Today is Salvation...”

At the Divine Liturgy

The Typika.

At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for Resurrection in the tone of the week.
4 hymns for the saint.

The Epistle for the saints.

The Gospel for the Sunday.

The Dismissal.

NOVEMBER 13"

The Commemoration of the Feast of our Father among the Saints John Chrysostom, Archbishop of
Constantinople. *

% On both Feasts of Saint John Chrysostom which fall on November 13 and January 27, the Patriarch of
Constantinople does not sit his throne but on a chair next to it. They place the Icon of Saint John and the candles of
the Patriarch and another candle on the throne all lit until the end of the Divine Liturgy. The faithful come and
venerate the Icon at the end of the service.
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If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.
If the feast falls on a Sunday, we follow this order.

At Great Vespers
The Sunset Psalm
“Blessed is the man...:”
At “O Lord, I have cried...” we chant, 10 stichera:
6 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the St. John Chrysostom.
“Glory...” for St. John Chrysostom.
“Now...” for Resurrection in the tone of the week.
The readings for the St. John Chrysostom.
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the St. John Chrysostom.
“Now...” for the Resurrection in tone 6.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
The for St. John Chrysostom.
The theotokion in tone 8.
The Dismissal.
At the Midnight Service
After Psalm 50.
The triadikos canon.
The litia for the Saint.
The Triadika followed by “Holy God...”
The troparion for St. John Chrysostom.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
We chant the troparia as at Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
The troparion for St. John Chrysostom.
The theotokion in Tone 8.
The Psalms and the polyeleos.
The 1% and 2™ poetic kathismata for the Resurrection in the tone of the week.
The 3" poetic kathismata sung according to the following pattern:
For St. John Chrysostom.
“Glory...Now....” for the Theotokos.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For St. John Chrysostom.
After the 3" ode, we read the kontakion and oikos for the Resurrection, and sing the
kathisma for the saint and the theotokion.
After the 6" ode, we read the kontakion and oikos for St. John Chrysostom, followed by the
monologion.
The katabasia for the Presentation of the Theotokos.
After the 8" ode, we chant the Gospel of the eothinon as usual.
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At the 9" ode, we sing “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the eothinon.
For St. John Chrysostom.
For the Theotokos.
At the praises, we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection.
4 for St. John Chrysostom.
“Glory...” for the saint.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy

The Typika.

At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 from the 6™ ode of the canon of St. John Chrysostom.

After the Little Entrance, we sing the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. John Chrysostom.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion for The Entry of the Theotokos.

The Epistle and Gospel for St. John Chrysostom.

“It is truly meet...” “Praise ye the Lord...” and “We have seen the true Light...”

NOVEMBER 14"

The Commemoration of the Holy Glorious and All-lauded Apostle Philip.
If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.
If the feast falls on Sunday, we follow this order.

At Great Vespers

The Sunset Psalm.

“Blessed is the man...”

At “O Lord, I have cried ...”we chant, 10 stichera:
6 for the Resurrection in the Tone of the week (the apolytikion).
4 for St. Philip.
“Glory...” for the St. Philip.
“Now...” for Resurrection in the tone of the week

At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for St. Philip.
“Now...” for the Resurrection in Tone 8.

The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Philip.
The theotokion in Tone 3.
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The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon.
The triadika and “Holy God...”
The troparion of St. Philip.

At Matins
We chant the service of the Resurrection in the tone of the week with the following changes.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For St. Philip.
After the 3" ode, we read the kontakion for St. Philip, the kathisma for the Apostle and the
The theotokion.

After the 6" ode, we read the kontakion and oikos for the Resurrection.
The katabasia for the Entry of the Theotokos.
At the praises, we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection.
4 for St. Philip.
“Glory...” for the eothinon.
“Now...Most blessed art thou...”

At the Divine Liturgy
The Epistle for St. Philip.
The Gospel for the Sunday.

NOVEMBER 16"

The Commemoration of the Holy Apostle and Evangelist Matthew.
If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.
If the feast falls on a Sunday, we follow this order.

At Great Vespers:
The Sunset Psalm.
“Blessed is the man...”
At “O Lord, I have cried...” we chant, 10 stichera:
6 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for St. Matthew.
“Glory...” for St. Matthew.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for St. Matthew.
“Now...”for the Resurrection tone 6.
The Troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
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For St. Matthew.
The theotokion in Tone 3.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon.
The triadika.
“Holy God...”
The troparion for St. Matthew.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we chant the troparia as at Vespers.
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Matthew.
The theotokion in Tone 3
The poetic kathismata for the Resurrection in the tone of the week.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for the Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For St. Matthew.
After the 3 ode, we read the kontakion for St. Matthew, and sing the kathisma for the
apostle and the theotokos.
After the 6 ode, we read the kontakion and oikos for the Resurrection in the tone of the
week, followed by the monologion.
The katabasia for the Presentation of the Theotokos.
After the 8" ode, we chant the Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode, we chant “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the eothinon.
For St. Matthew.
For the Theotokos
At the praises, we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for St. Matthew.
“Glory...” for St. Matthew.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy:
The Typika.
At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 from the 6™ ode of the canon for St. Matthew.
The Epistle and the Gospel are for the Apostle.
The communion hymn “Sound hath gone fourth into all the earth and his words unto the ends of
the world, Alleluia...”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.
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NOVEMBER 20"

The Forefeast of the Presentation of the Most Holy Theotokos into the Temple and the
Commemoration of our Righteous Father Gregory of Decapolis and Saint Proclus, Archbishop of
Constantinople.

If the forefeast falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.
If the forefeast falls on Sunday, we follow this order.

At Great Vespers

The Sunset Psalm.

“Blessed is the man...”

At “O Lord, I have cried ...”we chant, 10 stichera:
6 for the Resurrection.
4 for the forefeast.
“Glory...Today the Theotokos, the Temple that containeth God...” for the forefeast.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.

The Little Entrance.

“O gladsome light...”

At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
"Glory..., Now..." for the forefeast.

The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion)
For the forefeast.

The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon.
The triadika.
“Holy God...”
The troparion of the Forefeast.

At Matins:
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we sing the troparia as at Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion) (2x).
For the forefeast (1x).
The poetic kathisma sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory....” for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” for the forefeast.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon of the Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the forefeast with the verse “Most holy Theotokos...”
After the 3" ode, we chant the kathisma for the forefeast.
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After the 6™ ode, we say the kontakion and oikos for the Resurrection, followed by the
monologion.
The katabasia for the Presentation of the Theotokos.
After the 8" ode, we chant the Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode we sing, “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the eothinon.
For the forefeast.
At the praises, we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the forefeast.
“Glory...” for the eothinon.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is Salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 from the 6" ode of the canon of the forefeast.
After the Little Entrance, we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the forefeast.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion for the forefeast, “Today the whole world is filled...”
The Epistle and the Gospel for the Sunday.
After “Especially...” we chant “It is truly meet...”
“Praise ye the Lord...,” and “We have seen the true Light...”.
The Dismissal.

NOVEMBER 21*

The Feast of the Entry (Presentation) of the Most Holy Theotokos into the Temple.

If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the Menaion with the following changes.
The polyeleos is “My heart is over-flown...”
We chant the first katabasia for the Feast of the Nativity of the Lord.®
In place of “More honorable...” we chant the 9" ode from both canons.

At the Divine Liturgy
The antiphons of the Entry of the Theotokos:®°
The 1% antiphon:
Great is the Lord, and greatly to be praised, in the city of our God, in His holy mountain.
(Psalm 47:1)
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, Save us.

% On this day, at the beginning of the Katavasia, the Bishop descends one step from his throne and chants the 1%
ode after which he ascends the throne again. If there is no Bishop present, the Royal Doors are open and the Priest
chants the 1% ode from the sanctuary. The chanters complete the Katavasia.

% Farrow, Psalm Verses of the Orthodox Liturgy, pp. 48-49
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Glorious things are spoken of thee, O city of God. (Psalm 86:2)
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, Save us.
God is known in her towers, when He cometh to help her. (Psalm 47:3)
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, Save us.
Even as we have heard, so too we have seen in the city of the Lord of hosts, in the city of
our God. (Psalm 47:7)
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, Save us.
Glory...; Now...
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, Save us.
The 2™ antiphon of the Entry of the Theotokos:
The Most High hath hallowed His tabernacle. (Psalm 45:4)
O Son of God, who art wondrous in the Saints, save us who sing unto thee, Alleluia
Holiness and majesty are in His sanctuary. (Psalm 95:6)
O Son of God, who art wondrous in the Saints, save us who sing unto thee, Alleluia
.Open unto me the gates of righteousness; | will enter therein and give thanks unto the
Lord. (Psalm 117:19)
Son of God, who art wondrous in the Saints, Save us who sing unto thee, Alleluia
Holy is Thy temple, wonderful in righteousness. (Psalm 64:5)
Son of God, who art wondrous in the Saints, Save us who sing unto thee, Alleluia
Glory;... Now...
Only begotten Son and Word of God...
The 3" antiphon of the Entry of the Theotokos:
The rich among the people shall entreat thy countenance. (Psalm 44:11)
Today the Virgin is foreshadowing.... (The troparion of the Presentation of the
Theotokos)
All the glory of the daughter of the King is within, with gold-fringed garments is she
arrayed adorned in varied colours. (Psalm 44:12
Today the Virgin is foreshadowing.... (The troparion of the Presentation of the
Theotokos)
The virgins that follow after her shall be brought unto the King, Those near her shall be
brought unto Thee. (Psalm 44:13)
Today the Virgin is foreshadowing.... (The troparion of the Presentation of the
Theotokos)
The entrance hymn:
Come, let us worship and fall down before Christ.
Save us, O Son of God, Who art wondrous in the Saints, who sing unto thee Alleluia.
After the Little Entrance, we sing the troparia:

For the Resurrection in the tone of the week.

For the Entry of the Theotokos.

For the patron saint of the Temple.

The kontakion for the Entry of the Theotokos, “The all-pure tample of the Saviour...”
After “Especially...” we chant the 9" heirmos of the canon of the Entry of the Theotokos with its
megalynarion “The angels beholding the entrance of the all-pure one...Since thou art a living
temple unto God...”

The communion hymn is “I will take the cup of salvation...”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

If the feast falls on Sunday we follow this order.

At Great Vespers
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At “O Lord I have cried ...” we chant, 10 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
6 for the Entrance of the Theotokos.
“Glory..., Now...” for the Entrance of the Theotookos.
The readings for the Entrance of the Theotokos.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
"Glory..., Now...Let us, the assembly of believers...” for the Entrance of the Theotokos.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion) (1x).
For Entrance of the Theotokos, “Today the Virgin...”(twice).
The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon.
The litia for the Feast.
The triadika.
“Holy God...”
The troparion of the Entry of the Theotokos.

At Matins

The 6 Matins Psalms.

After “God is the Lord...” we chant the troparia as at VVespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion) (1x).
For the Entrance of the Theotokos, “Today the Virgin...”(2x).

The Psalms and the polyeleos “My heart is over-flown...”

The 1% and 2™ poetic kathisma sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” for the Entry of the Theotokos.

The 3" poetic kathismata for the Entry of the Theotokos (twice).

The evlogetaria are not sung.

The Little Litany.

The hypakoe, anabathmoi for the Resurrection in the tone of the week.

The prokeimenon is for the feast “Harking, O daughter and see...”

The Matins Gospel for the feast.

“In that we have beheld the Resurrection...”

Psalm 50 (read).

“Glory...Today the living temple...”

“Now ...” repeat “Today the living temple...”

The idiomelon for the Feast, Today the God-containing Temple...”

The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
Both canons for the Entry of the Theotokos.
After the 3" ode, we read the kontakion and oikos for the Resurrection in the tone of the
week and chant the kathismata for the feast.
After the 6™ ode, we read the Kontakion and Oikos for the Feast.
The 1% katabasia for the Nativity of the Lord. “Christ is born, Glorify him...”
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In place of “More honorable...” we chant the 9" ode of both canons with their megalynaria
followed by the heirmos for the Nativity of our Lord. “Magnify all my soul...I behold a
strange and wonderful mystery...”

The exaposteilaria:
For the eothinon (1x).
For the Entry of the Theotokos (2x).

At the praises, we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Entry of the Theotokos.
“Glory... Today the all-blameless Virgin...” for the Entry of the Theotokos.
“Now...Most blessed art thou...”

The Great Doxology.

“Today is Salvation...”

At the Divine Liturgy
We sing the antiphons of the Entry of the Theotokos.
After the Little Entrance, we sing the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Entry of the Theotokos.
The kontakion for the Entry of the Theotokos, “The all-pure temple of the Saviour...”
The Epistle and the Gospel for the Entry of the Theotokos.
After “Especially...” we chant the 9" ode of the Entry of the Theotokos “The Angels beholding
the entrance...Since thou art a living temple of God...”
The communion hymn, “I will take the sup of salvation...”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

THE SUNDAY AFTER THE FEAST OF THE ENTRY OF THE THEOTOKOS AND BEFORE
ITS LEAVE-TAKING

At Great Vespers
The Sunset Psalm.
“Blessed is the man...”
At “O Lord I have cried unto thee...” we chant, 10 stichera:
6 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Entry of the Theotokos from the service of the day in the Menaion.
“Glory...” for the feast.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the Tone of the week.
“Glory..., Now...” for the Entry of the Theotokos from the service of the day in the Menaion.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Entry of the Theotokos.
The Dismissal.

At the Midnight Service

Psalm 50.
The triadikos canon.
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“Holy God...”
The troparion for the Entry of the Theotokos.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion) (2x).
For the Entry of the Theotokos (1x).
The poetic kathisma sung according to the following pattern.
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” for the Entry of the Theotokos from the service of the day in the Menaion.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for the Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
The 2™ canon of the Entry of the Theotokos.
After the 3" ode, we chant the daily kathisma for the feast.
After the 6" ode, we read the kontakion and oikos for the Resurrection in the tone of the
week, followed by the monologion.
The 1% hatabasia for the Feast of the Nativity of our Lord.
After the 8" ode, we chant the Gospel of the eothinon as usual.
At the 9™ ode we sing, “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the eothinon.
For the entry of the Theotokos.
At the praises, we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Entry of the Theotokos.
“Glory...” for the eothinon.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Feast from the 6" ode of the canon of the Entry of the Theotokos.
After the Little Entrance, we sing the Troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the entry of the Theotokos.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion for the entry of the Theotokos.
The Epistle and the Gospel for the Sunday.
At “Especially...” we sing “It is truly meet...”
The communion hymn is, “Praise ye the Lord...”
“We have seen the true Light...”.
The Dismissal.
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NOVEMBER 25"

The Leave-Taking of the Feast of the Entry of the Theotokos into the Temple
and the Commemoration of the Holy Great Martyr Catherine

If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.
If the feast falls on a Sunday, we follow this order.

At Great Vespers

The Sunset Psalm.

“Blessed is the man...”

At “O Lord, I have cried unto thee...” we chant, 10 stichera:
4 stichera for the Resurrection in the tone of the week.
3 stichera for the Entry of the Theotokos.
3 stichera for St. Catherine.
“Glory...Since thou art sanctified, O Lady...” for the Entry of the Theotokos.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.

The Little Entrance.

“O gladsome light...”

At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for St. Catherine.
“Now...” for the Entry of the Theotokos.

The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (The Apolutikion).
For St. Catherine.
For the Entry of the Theotokos.

The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon.
“Glory...” of the litia for St. Catherine.
“Now...” for the Entry of the Theotokos.
The triadika.
“Holy God...”
The troparion of the Entry of the Theotokos.

At Matins

The 6 Matins Psalms.

At “God is the Lord...” we chant the troparia as at Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Catherine.
For the Entry of the Theotokos.

The polyeleos for St. Catherine.

The 1% and 2™ poetic kathisma sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” for the Entry of the Theotokos.
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The 3" poetic kathismata for St. Catherine. ™
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
Both canons for the Entry of the Theotokos.
For St. Catherine.
After the 3" ode, we chant the kathisma for St. Catherine and the Entry of the Theotokos.
After the 6™ ode, we read the kontakion and oikos for the Resurrection, followed by the
monologion.
The 1% katabasia for the Nativity of our Lord
After the 8" ode, we chant the Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode we chant “More honorable...” followed by the 9" ode of the feast with its
Megalynaria.
The exaposteilaria:
For the Resurrection.
For St. Catherine.
For the Entry of the Theotokos.
At the praises, we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection.
4 for St. Catherine.
“Glory...” for the feast. “Today the all-blameless virgin...
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

bR

At the Divine Liturgy
The antiphons of the Entry of the Theotokos.
After the Little Entrance, we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Entry of the Theotokos.
For St. Katherine.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion for the Entry of the Theotokos.”
The Epistle for St. Catherine.
The Gospel for the Sunday.
After “Especially...” we chant the 9" ode of the 1% canon for the Entry of the Theotokos “The
Angels beholding the entrance...Since thou art a living temple of God...”
The communion hymn is “T will take the cup of Salvation...”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

NOVEMBER 30"

The Commemoration of the Holy and Glorious Apostle Andrew, the First-called.

If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.

" please note that the Typikon of Constantinople does not mention the a Polyeleos or third Kathisma.
™ On the first Sunday after the Leave-Taking of the Feast of the Entry, we chant the Kontakion of the Nativity of
our Lord. “Today is the Virgin...” at the Divine Liturgy
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If the feast falls on Sunday, we follow this order.

At Great Vespers
The Sunset Psalm.
“Blessed is the man...”
At “O Lord, I have cried...” we chant, 10 stichera:
6 stichera for the Resurrection.
4 stichera for St. Andrew.
“Glory...” for St. Andrew.
“Now...” for Resurrection in the tone of the week.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
The readings for St. Andrew.
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for St. Andrew.
“Now...Tell us, O Joseph, how is it thou bringest to Bethlehem...” from the Menaion.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Andrew.
The theotokion in Tone 4.
The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon.
The litia for St. Andrew.
The triadika and “Holy God...”
The troparion of St. Andrew.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we chant the troparia as at Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Andrew.
The theotokion in tone 4.
The Psalms and the polyeleos.
The 1% and 2™ poetic kathismata sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week,
“Glory...” for St. Andrew.
“Now...” for the Theotokos in tone 4.
The 3" poetic kathisma sung according to the following pattern:
For St. Andrew.
“Glory..., Now...” for the Theotokos.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For St. Andrew.
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After the 3" ode, we read the kontakion and oikos for the Resurrection in the tone of the
week, and we chant the kathisma for St. Andrew and the Theotokos.
After the 6™ ode, we say the kontakion and oikos for St. Andrew.
The 1% katabasia for the Nativity of our Lord.
After the 8" ode, we chant the Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the Gospel of the eothinon.
For St. Andrew.
For the Theotokos
At the praises, we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 For St. Andrew.
“Glory...” for St. Andrew.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 hymns for the Resurrection.
4 hymns from the 6™ ode of the 2™ Canon of St. Andrew.
After the Little Entrance, we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week. (the apolytikion).
For St. Andrew.
The troparion for the patron saint of the Temple.
The Kontakion Preparatory for the Nativity “Today the Virgin...”
The Epistle and the Gospel for St. Andrew.
At “Especially...” we sing “It is truly meet...”
The communion hymn is “His sound had gone forth into all the Earth...”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.
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DECEMBER

DECEMBER 4"

The Commemoration of the Holy Great Martyr Barbara
and our Righteous Father John of Damascus

If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.
If the feast falls on Sunday, we follow this order.

At Great Vespers
At “O Lord, I have cried...” we chant 10 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
3 for St. Barbara.
3 for St. John of Damascus.
“Glory...” for St. Barbara.
“Now...” for the Resurrection in tone of the week.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
At the aposticha, we sing.
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for St. John of Damascus.
“Now...” for the Resurrection tone 6.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Barbara.
For St. John of Damascus.
The theotokion in Tone 8.
The Dismissal.

The Midnight Service as usual

At Matins

We chant the troparia as at Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Barbara.
For St. John of Damascus.
The theotokion in Tone 8.

The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For St. Barbara.
For St. John of Damascus.
After the 3 ode, we chant the kathisma for St. Barbara , St. John of Damascus and the
Theotokos.
After the 6" ode, we read the kontakion and oikos for the Resurrection in the tone of the week
followed by the monologion.
The 1% katabasia for the Nativity of our Lord.
The GosEeI of the Eothinon as usual.
At the 9" ode we sing: “More honorable...”

The exaposteilaria:
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For the Resurrection in the tone of the week.
For St. Barbara.
For St. John of Damascus.
For the Theotokos.

At the praises, we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for St. John of Damascus from the aposticha of Vespers for the Saint in the Menaion.
“Glory...” for the eothinon.
“Now...Most blessed art thou...”

The Great Doxology.

“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy

The Typika.

At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 from the 6™ ode of the canon for St. Barbara.
The kontakion Prepatory for the Nativity “Today the Virgin cometh to the cave...

The Epistle for St. Barbara.

The Gospel for the Sunday.

At “Especially...” we sing “It is truly meet...”

The communion hymn is “Praise ye the Lord...”

“We have seen the true Light...”

The Dismissal.

2

DECEMBER 5™

The Commemoration of our Righteous and God-bearing Father Sabbas, the Sanctified
If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.
If the feast falls on Sunday, we follow this order.

At Great Vespers:
The Sunset Psalm.
“Blessed is the man...”
“O Lord, I have cried unto thee...” we chant, 10 stichera:
6 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for St. Sabbas.
“Glory...” for St. Sabbas.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
The readings for St. Sabbas.
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for St. Sabbas.
“Now...” for the Resurrection in Tone 8.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Sabbas.
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The theotokion in Tone 8.
The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon.
The litia for St. Sabbas.
The triadika.
“Holy God...”
The troparion of St. Sabbas.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we chant the troparia as at Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week (The Apolyikion).
For St. Sabbas.
The theotokion in Tone 8.
The Psalms and the “Blessed art those...”
The poetic kathisma:
The 1% and 2™ poetic kathismata for the Resurrection in the tone of the week.
The 3™ poetic kathisma for St. Sabbas.”
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for the Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For St. Sabbas.
After the 3" ode, we read the kontakion and oikos for St. Sabbas, and chant the kathisma.
After the 6™ ode, we read the kontakion and oikos for the Resurrection in the tone of the week
followed by the monologion.
The 1% katabasia for the Nativity of our Lord.
The Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode we sing “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection in the tone of the week.
For St. Sabbas.
For the Theotokos.
At the praises, we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for St. Sabbas.
“Glory...” for the eothinon.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy:
The Typika.

2 According to the latest edition of the Typikon of Constantinople we chant the hypakoe after the triadika, however,
the earlier edition printed in 1881 prescribes the troparion of the Saint as we have mentioned. It also mentions the
Psalm “Blessed are those...” Since the third kathisma is related to the polyeleos it is permitted to read the polyeleos
in place of “Blessed is the man...” according to the wishes of the chief celebrant.

Back to Table of Contents 120




At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 from the 6™ ode of the canon of St. Sabbas.
After the Little Entrance we chant the troparia.
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Sabbas.
The troparion for the patron saint of the Temple.
The kontakion preparatory for the Nativity, “The Virgin cometh...”
The Epistle for St. Sabbas.
The Gospel for the Sunday.
At “Especially...” we sing “It is truly meet...”
The communion hymn is “Praise ye the Lord...”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

DECEMBER 6™

The Commemoration of our Father among the Saints Nicholas,
the Wonderworker, Archbishop of Myra in Lycia

If the feast falls Saturday or a week day, we follow the order from the Menaion.
If the feast falls on Sunday, we follow this order.

At Great Vespers
The Sunset Psalm.
“Blessed is the man...”
At “O Lord I have cried unto thee...” we chant, 10 stichera;
4 stichera for the Resurrection in the tone of the week.
6 stichera for St. Nicholas.
“Glory...” for St. Nicholas.
“Now...” forthe Resurrection in the tone of the week.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
The readings for St. Nicholas.
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for St. Nicholas.
“Now...” for the Resurrection in tone 6.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Nicholas.
The theotokion in Tone 4.
The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon
The litia for St. Nicholas.
The triadika .
“Holy God...”
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The troparion for St. Nicholas.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we chant the troparia as at Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Nicholas.
The theotokion in Tone 4.
The Psalms and the polyeleos.
The 1% and 2™ poetic kathisma sung according to the following pattern.
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” St. Nicholas.
“Now...” for the Theotokos.
The 3" kathisma sung according to the following pattern:
For St. Nicholas.
“Glory...” St. Nicholas.
“Now...” for the Theotokos.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon are for the Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For St. Nicholas.
After the 3 ode, we say the kontakion and oikos for the Resurrection in the tone of the week
followed by the kathisma for St. Nicholas.
After the 6™ ode, we say the kontakion and oikos for St.Nicholas followed by the
monologion.
The 1% katabasia for the Nativity of our Lord.
The Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode we chant “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the eothinon.
For St. Nicholas.
For the Theotokos.
At the praises, we chant, 8 stichera:
4 for the Resurrection.
4 for St. Nicholas.
“Glory...” for the saint.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy

The Typika.

At the Beatitudes, we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 from the 6" ode of the canon for St. Nicholas.

After the Little Entrance, we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Nicholas.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion preparatory for the Nativity, “Today is the Virgin...

2
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The Epistle for St. Nicholas.

The Gospel for the Sunday.

At “Especially...” we sing “It is truly meet...”
The communion hymn is “Praise ye the Lord...”
“We have seen the true Light...”

The Dismissal.

DECEMBER 9™

The Commemoration of Saint Anna’s Conception of the Most Holy Theotokos and the
Consecration of the Church of the Resurrection (The Church of the Holy Sepulchre, The Anastasis)

If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.
If the feast falls on a Sunday, we follow this order.

At Great Vespers
The Sunset Psalm
“Blessed is the man...”
At “O Lord I have cried...” we chant, 10 stichera:
6 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Conception.
“Glory... The mighty work that was kept hidden from Angels and men...” for the
Conception.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
"Glory..., Now...” for the Conception.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Concetion. “Today have the bounds of childlessness been loosened...”
The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon
The triadika and “Holy God...”
The troparion for the Conception.

At Matins

The 6 Matins Psalms.

At “God is the Lord...” we sing the troparia as at Vespers.
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion) (2x).
For the Conception (1x).

The Psalms and the polyeleos.

The poetic kathisma sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” for the Conception.
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The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for the Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Conception.
After the 3 ode, we chant the 2™ kathisma for the Conception “Of old the Prophets’ choir
cried out...” and “Glory..., Now...The Sacred and thrice-blesssed Anna...” from the
Menaion.
After the 6™ ode, we read the kontakion and oikos for the Resurrection in the tone of the week
followed by the monologion.
The 1% katabasia for the Nativity of our Lord.
The Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode we chant “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the eothinon.
“The Lord, being compassionate...” for the Conception.
At the praises, we chant 8 stichera:
4 for the Resurrection.
4 for the Conception, “Adam and Eve rejoice, and put aside all sorrow...
“Glory...” for the eothinon.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

E3]

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection.
4 from the 6™ ode of the canon of the Conception.
After the Little Entrance we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week. (the apolytikion).
For the Conception.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion for the Conception “Today the universe celebrateth...”
The Epistle for the Conception.
The Gospel for the Sunday.
On “Especially...” we sing “It is truly meet...”
The communion hymn is “Praise ye the Lord...”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

THE SUNDAY OF THE HOLY FOREFATHERS

The Sunday between December 11 and December 17

At Great Vespers
“O Lord, I have cried unto thee...” we chant, 10 stichera.
6 for the Resurrection in the tone of the week:
4 for the Forefathers.
“Glory...” for the Forefathers.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
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The Little Entrance.
“O gladsome light...”
The readings for the Forefathers.
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Forefathers.
“Now... for the Theotokos in Tone 3, “Thou didst verily conceive by the Holy Spirit...”
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Forefathers.
The Dismissal.

At the Midnight Service
After Psalm 50.
The triadikos canon
The triadika.
“Holy God...”
The troparion of the Forefathers.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we chant the troparia as at Vespers:
For the Resurrection (the apolytikion) (twice).
For the Forefathers (1x).
The poetic kathisma for the Resurrection in the tone of the week.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for the Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Forefathers.
After the 3 ode, we chant the hypakoe “An angel bedewed the furnace of the Children...”
and read the kontakion and oikos for the Resurrection in the tone of the week.
After the 6" ode, we read the kontakion and oikos for the Forefathers followed by the
monologion of the day and that of the Forefathers.
The 1% katabasia for the Nativity of our Lord.
The Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode we sing, “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Forefathers.
For the Theotokos.
At the praises, we chant 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Forefathers.
“Glory...” for the Forefathers.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.
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At the Beatitudes we chant 8 hymns:
4 or the Resurrection in the tone of the week.
4 from the 6™ ode of the canon of the Forefathers.
After the Little Entrance we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Forefathers.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion preparatory to the Nativity “Today the Virgin...”
The Epistle for the 29™ Sunday after Pentecost.
The Gospel for the Forefathers, “A certain man made a great supper...” (St. Luke 14:16-24)
After “Especially....” we sing “It is truly meet...”
The communion hymn is “Praise ye the Lord...”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

DECEMBER 12"

The Commemoration of our Righteous Father Spyridon of Trimythus, the Wonderworker
If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the order in the Menaion.
If the feast falls on the Sunday of the Forefathers we follow this order.

At Great Vespers
The Sunset Psalm
“Blessed is the man...”
At “O Lord I have cried...” we chant, 10 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
3 for the Forefathers.
3 for St. Spyridon.
“Glory...” for the Forefathers.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for St. Spyridon.
“Now...” for the Forefathers.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Spyridon.
For the Forefathers.
The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon
The triadika.
“Holy God...”
The troparion of the Forefathers.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
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At “God is the Lord...” we chant the troparia as at Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Spyridon.
For the Forefathers.
The 1% and 2™ poetic kathismata for the Resurrection in the tone of the week.
The 3" poetic kathisma for St. Spyridon.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon are for Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Forefathers.
For St. Spyridon.
After the 3" ode, we chant the hypakoe for the Forefathers and read the kontakion and oikos
for the Resurrection in the tone of the week.
After the 6™ ode, we read the kontakion and oikos for the Forefathers followed by the daily
monologion and that of the Forefathers.
The 1% Kkatabasia for the Nativity of our Lord.
The Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode we chant, “More honorable ...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Forefathers.
For St. Spyridon.
For the Theotokos.
At the praises, we chant, 8 stichera.
2 for the Resurrection.
3 for the Forefathers.
3 for St. Spyridon.
“Glory...” for the Forefathers.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 from the 6" ode of the canon of the Forefathers.
After the Little Entrance we chant:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Forefathers.
For St. Spyridon.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion Preparatory for the Nativity, “Today the Virgin cometh to the cave...
The Epistle for St. Spyridon.
The Gospel for the Forefathers.
After “Especially...”, we sing “It is truly meet...”
The communion hymn is “Praise ye the Lord...”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

2
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DECEMBER 15"

The Commemoration of the Holy Hieromartyr Eleutherius, Bishop of Illyricum
If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the Menaion.
If the feast falls on Sunday, we follow this order.

At Great Vespers
The Sunset Psalm
“Blessed is the man...”
At “O Lord I have cried unto thee...” we chant, 10 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
3 for the Forefathers.
3 for St. Eleutherius.
“Glory...” for the Forefathers.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for St. Eleutherius.
“Now...” for the Forefathers.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Eleutherius.
For the Forefathers.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos cCanon
The triadika
“Holy God...”
The troparion of the Forefathers.

At Matins

The 6 Matins Psalms.

At “God is the Lord...” we chant the troparia as at VVespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Eleutherius.
For the Forefathers.

The 1% and 2™ poetic kathismata for the Resurrection in the tone of the week.

The 3" poetic kathismata for St. Eleutherius.

The evlogetaria.

The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon are for the tone of the week.

The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Forefathers.
For St. Eleutherius.
After the 3 ode, we chant the hypakoe for the Forefathers and read the kontakion and oikos
for the Resurrection in the tone of the week.
After the 6" ode, we read the kontakion and oikos for the Forefathers followed by the daily
monologion and that of the Forefathers.

Back to Table of Contents 128




The 1% katabasia for the Nativity of our Lord.
The Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode we chant “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Forefathers.
For St. Eleutherius
For the Theotokos
At the praises, we chant, 8 stichera:
2 for the Resurrection.
3 for the Forefathers.
3 for St. Eleutherius.
“Glory...” for the Forefathers.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 from the 6" ode of the canon of the Forefathers.
After the Little Entrance we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Forefathers.
For St. Eleutherius.
For the patron saint of the Temple.
The Kontakion Preparatory for the Nativity, “Today the Virgin cometh to the cave...”
The Epistle for St. Eleutherius.
The Gospel for the Forefathers.
After “Especially...” we sing “It is truly meet...”
The communion hymn is “Praise ye the Lord...”
“We have seen the true light...”
The Dismissal.

DECEMBER 17"

The Commemoration of the Holy Prophet Daniel and the Three Holy Children Ananias, Azarias
and Misael

If this feast falls on the Sunday of the Forefathers, the service of Prophet Daniel and the Three Holy
Children is omitted because they are among the Forefathers celebrated on that Sunday.

DECEMBER 20"

The Commemoration of the Holy Hieromartyr Ignatius, the God-bearer and the forefeast of the
Nativity according to the flesh of our Savior Jesus Christ’

™ On Saturdays and week days, we do not use the Daily Octoechos (Paraklitiki) between December 20 and January
14.
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If the feast falls on Saturday or a week day, we follow the service found in the Menaion with the
following changes:
After “Lord, now lettest thou thy servant...” we chant the odes of the canon of the forefeast of the
Nativity of Christ, “Let us all sing a song of victory...”.
At the conclusion of the 9™ ode, we repeat the 9™ heirmos.
“Holy God...”
The troparia:
For the forefeast of the Nativity of Christ.
For St. Ignatius.
For the forefeast of the Nativity of Christ.

If the feast falls on the Sunday before the Nativity of Our Lord, the service of the saint is moved to
December 19" and is chanted on Saturday together with the service for the Holy Martyr Boniface as
follows.

At Great Vespers on Friday evening
At “O Lord I have cried unto thee...” we chant, 6 stichera:
3 for St. Ignatius.
3 for St. Boniface.
“Glory...” for St Ignatius.
“Now...Verily the King of Heaven...” the theotokion for Saturday evening in Tone 8. ™
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
At the aposticha, we sing:
The stichera from the Daily Oktocehos (Paraklitiki) in the tone of the week.
“Glory...O how steadfast and adamantine was thy soul” for St Ignatius.
“Now... Receive our petitions...” from the aposticha for Monday in tone 1. ™
The troparia:
For St. Ignatius.
For St. St. Boniface.
The theotokion in Tone 4, “The mystery which was hidden from everlasting...”
The Dismissal.

At Matins on Saturday morning
After the 9" ode of the canon, chant “More honorable. ..”
The exaposteilaria:
For the Saints.
For the Theotokos.
The praises in the tone of the say from the Oktoechos followed by “To thee belongeth all
glory...”
At the aposticha, we sing:
The stichera in the tone of the day from the Daily Octoechos (Paraklitiki)
“Glory...Thy soul’s endurance...” for St. Ignatius.
“Now...Receive our petitions...” from the aposticha for Monday evening in Tone 1.
“It is good thing to confess unto the Lord...”
“Holy God...”

™ Since the Daily Oktoechos (Paraklitiki) is used until the 20" of December, we may chant “Now and ever...” for
the leave taking (Friday evening and Saturday morning) of the tone of the week as usual.

" It is permitted to say the daily Hymns from the Oktoechos from the same tone “Hail,” (the Aposticha, we sing. on
Friday evening).
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The troparion for the Saint.

At the Divine Liturgy
The kontakion for Saturday, “To thee, O Lord and Author of all creation...”
The Epistle and Gospel for the Saturday before the Nativity of Christ.
The communion hymn: “Blessed are those who thou hast chosen...”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

THE SUNDAY BEFORE THE NATIVITY OF CHRIST

The Sunday between December 18 and 24.
If the Sunday before the Nativity falls on December 18 and 19, we follow this order.

At Great Vespers

The Sunset Psalm

“Blessed is the man...”

At “O Lord I have cried...” we chant, 10 stichera:
6 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Holy Forefathers “As we celebrate today...”
“Glory...Verily Daniel, the man of desires...” for the Sunday before the Nativity of Christ.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.

The Little Entrance.

“O gladsome light...”

The readings for the Holy Forefathers.

At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory... Rejoice, O hoonoured Prophets...” for the Sunday before the Nativity of Christ.
“Now...” for the Resurrection in tone 8.

The troparia:
For the Holy Forefathers.
For the Theotokos.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon.
“Glory...” for the litia for the Forefathers.
“Now...Receive our petitions...” from the aposticha for Monday evening in Tone 1.
The triadika and “Holy God...”
The troparion of the Holy Forefathers.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At, “God is the Lord...” we sing the troparia as at VVespers:
For the Holy Forefathers.
For the Theotokos.
The Psalms and the polyeleos
The poetic kathismata for the Resurrection in the tone of the week.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for the Resurrection in the tone of the week.
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The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
After the heirmos of each ode, we chant, “Glory to thy Holy Resurrection.”
For the Forefathers.
We chant “O Holy Saints of God...” after the troparia from the canon of the Forefathers of
each ode, except for the last troparia of each ode. We chant, “Glory...” before the last
troparion of each ode.
After the 3" ode, we chant the hypakoe for the Fathers and read the kontakion and oikos for
the Resurrection in the tone of the week.
After the 6" ode, we read the kontakion and oikos for the Fathers followed by the
monologion of the day and for the Sunday of the Fathers:
On this day, the Sunday before the Nativity of Christ, we have been enjoined by our holy
and God-bearing Fathers to make commemoration of all them that from the beginning of
time have been well-please unto God, from Adam even unto Joseph the Betrothed of the
Most Holy Theotokos, according to the genealogy, as Matthew and Luke the Evangelists
hath recounted historically; and likewise for the Prophets and Prophetesses. By their
intercessions, O God, have mercy and save us. Amen.
The 1% katabasia for the Nativity of Our Lord.
The Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode we chant, “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Holy Forefathers.
For the Theotokos from the Oktoechos.
At the praises, we chant 8 stichera:
4 for the Resurrection.
4 for the Holy Forefathers
“Glory...” for the Holy Forefathers.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes we chant 8 hymns.
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 from the 6™ ode of the canon of the Holy Forefathers.
After the Little Entrance we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week. (the apolytikion).
The troparion for the Holy Forefathers.
The troparion for the patron saint of the Temple.
The Kontakion for the Preparation for the Nativity: “Today the Virgin cometh to the cave...”
The Epistle and the Gospel for the Fathers.
The communion hymn: “Praise ye the Lord...”
We have seen the true Light...”

If the Sunday before the Nativity falls on the 20", 21, 22™ | or the 23" of December, we follow this
order.

At Great Vespers
The Sunset Psalm.
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At “O Lord I have cried...” we chant, 10 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
3 for the forefeast.
3 for the Holy Forefathers.
“Glory...Verily Daniel, the man of desires...” for Sunday before the Nativity.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
The readings for the Holy Forefathers.
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Holy Forefathers.
“Now...” for the forefeast.
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Holy Forefathers.
For the Preparation in Tone 4, “Make ready O Bethlehem...”
The Dismissal.

At the Midnight Service
The triadikos canon
2 hymns from the Litia.
The triadika.
“Holy God...”
The troparion “Make ready O Bethlehem...”

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we chant the troparia as at Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Holy Forefathers.
For the forefeast “Make ready O Bethlehem...”
The Psalms and the polyeleos.
The 1% poetic kathismata sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...The sayings of the Prophets have now been fulfilled...” for December 24.
The 2™ poetic kathismata sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...The song of the shepherds...” for December 24.
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for the Resurrection in the tone of the week.
The Canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Holy Forefathers.
After the 6™ ode, we read the Kontakion and Oikos for the forefeast and not for the
Forefathers.
The 1% katabasia for the Nativity of our Lord.
The Gospel of the eothinon as usual.
At the 9" ode we sing“More Honorable then the Cherubim...”
The exaposteilaria:
For the eothinon.
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For the Fathers for the forefeast.
At the praises, we chant, 8 stichera:
4 stichera for the Resurrection in the tone of the week.
4 stichera for the Holy Forefathers.
“Glory...” for the Holy Forefathers.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection.
4 from the 6" ode of the canon of the forefathers.
After the Little Entrance we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).

For the forefeast.

For the Holy Forefathers.

For the patron saint of the Temple.

The kontakion Prepatory for the Nativity, “Today is the Virgin...”
The Epistle and Gospel for the Sunday before the Nativity of Christ.
The communion hymn “Praise ye the Lord...”

“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

If the Sunday before the Nativity of Christ falls on the 24th of December, we follow this order.

At Great Vespers
Nothing is said for the Resurrection:
The Sunset Psalm.
The 1 kathisma, “Blessed is the man...”
At “O Lord I have cried ...” we chant 8 stichera.
3 for the Holy Forefathers repeating the 1* to make a total of 4.
4 for the forefeast, “Let us celebrate, O ye people, “ from the stichera for “O Lord, I have
cried...” for December 20.
“Glory...Verily, Daniel, the man of desires...” for the Sunday before the Nativity.
“Now... Behold, the time of our salvation is at hand. Prepare O cave...” for December 24.
The Little Entrance.
“O gladsome light...”
The prokeimenon.
The readings for the Holy Forefathers.
At the aposticha, we chant.
3 hymns from the Great Vespers for the forefeast, “O Virgin free of all blame...”
After the 1% hymn we chant the verse “God shall come out of Timan, and the Holy one
out of a mountain overshadowed and densely wooded.”
After the 2" hymn, we chant the verse, “O Lord, I have heard Thy report, and I was
afraid; O Lord, I considered Thy works, and I was amazed.”
“Glory...Rejoice, O honoured Prophets...” for the Sunday before the Nativity.
“Now...“Behold the time of our salvation approacheth...” for the Sunday before the
Nativity.
The troparia:
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For the Fathers.
For the Sunday before the Nativity, “And it came to pass that Mary was enrolled with
Joseph...”"®

The Dismissal.

At the Midnight Service
Instead of the triadikos canon we chant the canon of Compline from December 24", “He that
once hath hidden beneath the sea’s waves...”
“Glory...,Now...” for the Fathers from the litia of December 18"
“Holy God...”
The troparion of Sunday before the Nativity, “And it came to pass that Mary was enrolled with
Joseph, the old man...”
The Dismissal.

At Matins

The 6 Matins Psalms.

At “God is the Lord...” we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Holy Forefathers.
For the forefeast.

The Psalms and the polyeleos.

The poetic kathismata sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” for the forefeast.

The Little Ektenia.

The evlogetaria are not sung.

The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for Resurrection in the tone of the week.

The canons:
For the Fathers with the verse “O Holy Saints of God...”
For the forefeast with the verse “Glory to thee our God, glory to thee.”
After the 3" ode, we chant the hypakoe for the Forefathers “The angel made dew...” and read
the kontakion and oikos for the Fathers followed by the daily monologion and the Sunday
monologion.

® Some versions of the Typikon give priority to the forefeast at Great Vespers and place the troparion of the
forefeast first followed by the troparion of the Fathers and repeating the troparion of the forefeast. At Matins,
however, this is not possible because of the troparion of the Resurrection. Other versions of the Typikon mandate
this order: of the troparia at VVespers:

1  For the Resurrection in the tone of the week.

2  For the Fathers

3 For the forefeast.
As mentioned in section 3, paragraph 5 of this book, the troparion of the Resurrection is not chanted in this case
except at Matins.
" This is found in the service for December 24™. In some versions of the Typikon we do not chant the Kathismata
for the Resurreciton in the tone of the week. Instead, we chant 3 Kathismata from December 20" “He that bowed
the Heavens and dwelt in the Virgin...” (twice). The second Kathisma is “Rejoice O Bethlehem, and make ready...”
(twice) (This is the Kontakion of the forefeast in the Sunday before the Feast of the Nativity.) Repeat the same. The
third Kathisma is “Rejoice O Sion; Bethlehem, make thy self ready...” (twice) (Found in the service of December
20™) Repeat the same. At the praises, we chant 4 stichera for the Fathers and omit the hymns for the Resurrection
(refer to the edition of the Typikon printed in the Greek language in 1881, page 80). This does not contradict with
what was written in the previous footnote.
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The 1% katabasia for the Feast of the Nativity of our Lord.
After the 8" ode, we chant the Gospel of the eothinon as usual.
At the 9™ ode we sing. “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Fathers.
“Rejoice, O Bethlehem...” for the Sunday before the Nativity.
At the praises, we chant 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Sunday before the Nativity.
“Glory...” for the Sunday before the Nativity.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes we chant 8 hymns:

4 for the Resurrection in the tone of the week.

4 from the 6™ ode of the canon for the Holy Forefathers.
After the Little Entrance we chant the troparia:

For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).

For the Fathers.

For the forefeast.

For the patron saint of the Temple.

The kontakion in Preparation for the Nativity, “Today the Virgin cometh...”
The Epistle and the Gospel for the Sunday before the Nativity of Christ.
The communion hymn is “Praise ye the Lord...”

“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

DECEMBER 25"

The Nativity according to the Flesh of our Lord and God and Savior Jesus Christ.

If the feast falls on Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday or Saturday, the order of the forefeast
(paramon) and the Nativity of Christ are as follows:

We serve the Royal Hours for the forefeast of the Nativity of Christ, after the conclusion of Matins on
December 24.

The 1* Hour
On the paramon of the Nativity of Christ, after the dismissal of Matins and about the 1* hour of the day,
the patriarch or the bishop arrives to the Temple.

The priest begins the service with “Blessed is our God...,”

The hierarch says “Glory to thee our God...O Heavenly King...”

“Holy God...” followed by the Psalms of the 1* Hour.

The troparia:

" please note that from Christmas day until January 4™ there is a general dispensation from all fasting. If the day of
forefeast (Paramon) for Epiphany falls on Saturday or Sunday, oil and wine are permitted.
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“And it came to pass that... ”
“What shall we call thee...”
The idiomela:
“Prepare O Bethlehem...” with the verse: “God shall come out of Timan...”
“Now hath come the time for the aforesaid prophecy...”
“Glory... Thus saith Joseph to the Virgin...” "
The OIld Testament readings.
The Epistle.
The Gospel Reading.
The deacon says “Wisdom, Let us attend and hear the Holy Gospel...”
The priest reads the Gospel from the middle of the Royal Doors.
The reader says “Order my steps according to thy words...” to the end of the prayer “O Christ,
true Light...”

The 3" Hour
The beginning as the 1% Hour.
At the chanting of the hymns, the archdeacon, wearing his mandya exits the sanctuary through the
north door and censes with the hand censer preceded with a lit candle. He censes again at the
idiomela in the 6™ and the 9™ Hour. The other deacons do the same consecutively according to
their rank. If there is no hierarch present, the priest, does the censing wearing his phelonion.
After the first hymn, the chanter sings the verse “Lord thy hearing have I heard.”
The second hymn.
“Glory....Now...” as in the 1** Hour.
The Old Testament reading, Epistle and Gospel.
The rest of the service to the end of the prayer “O Master, God Almighty...”

The Sixth Hour
The verse is “God cometh from Timan.”
The Old Testament reading.
The Epistle and Gospel.

The Ninth Hour
The chanter on the left begins the idiomela.
The chanter on the right begins with the verse “God cometh from Timan...”
The 2 hymn which the chanter on the left completes with “... whom the angels praise
ceaselessly and glorify, with the father and the Holy Spirit.”
The chanter on the right chants “Glory...”
The chanter on the left chants “Now...”
The reader, standing in the middle of the Temple, facing east, devoutly reads with a loud voice
the hymn “Today is born of the Virgin...,”
The hymn is slowly chanted by both chanters.
The Old Testament reading.
The Epistle and Gospel.

The prayer “O Master, Lord Jesus Christ...” *

" The above order is followed when the Hymns are not repeated. If they are repeated, we say the first Hymn without
verse then the verse “God shall come out of Thaeman...” followed by the second hymn the verse, “O Lord, | have
heard thy report...”. We then chant by the second hymn “Glory...” followed by the third hymn “Glory..., and
Now...” Finally, we then repeat the third hymn. If the chanting is done bilingual, i.e. Greek and Arabic, we can
repeat the hymns. If it is done with one language, we are not required to repeat the hymns.
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At the Great Vespers with the Divine Liturgy of Saint Basil
The deacon intones “Bless Master.”
The priest intones “Blessed is the Kingdom...”
The hierarch reads the Sunset Psalm (Psalm 103).
At “O Lord, I have cried...” we chant:
The 4 idiomela of the Nativity of Christ, “Come, let us rejoice...”: repeating the 1% and 2™ to
make a total of 6.
“Glory..., Now ...When Augustus became supreme ruler of earth...”
The Entrance with the Gospel.
“O Gladsome Light...”
The prokeimenon of the day.
The readings:*
The 1* reading (Genesis 1:1-13).
The troparion “Disguised, O Saviour, thou wast born in a cave...” followed by the verses.
After each verse, the 2" chanter repeats the refrain “And it offered thee the Magi
worshipping Thee in faith. Wherefore, with them, have mercy upon us.”
The 1% chanter chants “Glory...”
The 2™ chanter chants “Now...”
The 1% chanter repeats the troparion, “Disguised, O Saviour, thou wast born in a
cave...”.
The 2" Reading (Isaiah 9:6-7).
The 2™ chanter chants the troparion “Thou hast shown forth from the Virgin...”
followed by the verses.
After each verse, the 1" chanter repeats the phrase, “And the Magi were led to thy
worship. Wherefore, with them, we magnify thee, O thou Giver of life. Glory to Thee.”
The 2™ chanter chants “Glory...”
The 1* chanter chants “Now...”
The 2™ chanter repeats the troparion “Thou hast shown forth from the Virgin...”
At the conclusion of the readings the deacon says “Let us pray to the Lord.”
The priest “For Holy art thou...”
The Trisagion.
The Epistle (Hebrews 1:1-12) and Alleluia.
The Gospel (St. Luke 2:2-10)is read from the Pulpit.
The rest of the Divine Liturgy of Saint Basil the Great.
The communion hymn is “Praise ye the Lord...”

8 According ancient tradition, the Beatitudes and the Typica are read after the Ninth Hour after which the dismissal
is given. However, in modern times it became customary to omit them in order to shorten the service.

8 Editor’s Note: The Menaion provides 8 readings for Great Vespers for the Nativity of Christ:

Genesis 1:1-13

Numbers24:2-3, 5-9, 17-18

Micah 4:6-7, 5:2-4

Isaiah 11:1-10

Baruch 3:35-4:4

Dabuek 2:31-35, 4:4

Isaiah 9:6-7

Isaiah 7:10-16, 8:1-4, 9-10

According to the Menion the first troparion “Disguised, O Saviour, thou wast born in a cave...” and its verses are
chanted following the Third Reading, the troparion “Thou hast shown forth from the Virgin...” and its verses are
chanted following the Sixth Reading. Mother Mary, et. al. trans. The Festal Menaion (London: Faber and Faber,
1969), pp. 254-260
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“We have seen the True Light...” %

The dismissal with the phrase “May he who was born in a cave and lay in a manger for our
salvation, Christ our true God...”

The order of the Service on the day of the Feast (December 25).
At the morning of the feast, we begin with the service at the 9" Hour (In Arabic time this is the
3" Hour after the ringing of the bells at Midnight).

At the Midnight Service
Psalm 50.
The litia.
We sing the aposticha, without the verses.
The Trisagion Prayers, “Holy God...”
The troparion of the feast “Thy Nativity, O Christ...”.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we chant the troparion for the Nativity, “Thy Nativity, O Christ...”
(thrice).
The Psalter and the polyeleos “Praise the name of the Lord...”
The three poetic kathismata for the Nativity of Christ.
The 1* anabathmoi of tone 4 “From my youth...”
The prokeimenon and its verses:
From the womb before the morning star | begot thee. The Lord hath sworn, and he shall
not repent.
Said the Lord to my Lord: Sit thou at my right hand until I make thine enemies thy
footstool.
Let everything that hath breath...”.
The Matins Gospel for the Nativity, read from the Holy Doors.
Psalm 50.
The canons.
Both canons of the Nativity without the verse “Glory ..., Now...”
After the 3" ode we say the hypakoe.
After the 6™ ode we say the kontakion and oikos.
Both katabasia for the Nativity. ®
At “The Theotokos and the Mother of Light...,” we chant the 9" ode for both canons with its
megalynaria.
Magnify, O my soul, her that is more honorable and more exalted in glory than the
heavenly hosts.
I behold a strange and wodnerful mystery...
Magnify, O my soul, the God born in the flesh from the Virgin.
When the Magi saw a new and strange star...
Magnify, O my soul, the King born in a cave.
The Magi said...
Magnify, O my soul, God worshipped by the Magi.
Herod ascertained from the Magi...

8 Some versions of the Typikon mandate the troparion “Thy Nativity, O Christ our God...” in place of “We have
seen the True Light...” The proper order is to chant the troparion of the Feast at the Divine Liturgy of the day of the
Feast.

8 Refer to Part VIl Section Five the service for Matins for the order of chanting the Canon.
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Today the Virgin giveth birth to the Lord inside the cave.
Verily it is easier for us to endure silence...
Glory....
Magnify, O my soul, the might of the indivisible and three-personed Godhead...
O pure one, Mother of the Word...
Now...
Glorify, O my soul her, who hath delivered us from the curse.
The Christ-pleasing people...
The exaposteilarion for the Nativity (thrice).
At the praises, we chant:
4 stichera for the Nativity.
“Glory...When it was time for thy presece on earth...”
“Now...Today Christ is born in Bethlehem...”®
When the chanters complete the phrase “As for us we shout ceaselessly, crying..” the 1% chanter
begins the Great Doxology.
The troparion of the Nativity, “Thy Nativity...”

At the Divine Liturgy of Saint John Chrysostom
The antiphons for the Nativity of Christ.

The 1* antiphon. ®
I will confess Thee, O Lord, with my whole heart: | will tell of Thy wonders. (Psalm 9:1)
Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour, save us.
In the council of the upright, and in the congregation, great are the works of the Lord.
(Psalm 110:1-2)
Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour, save us.
They are sought out in all things that He hath willed. (Psalm 110:2)
Through the intercessions of the Theotokos, O Saviour, save us.
Confession and majesty are His work, and His Righteousness abideth unto ages of ages.
(Psalm 110:3)
Throug the intercessions of the Theotokos, O Saviour, save us.
Glory ...,Now...
Throug the intercessions of the Theotokos, O Saviour, save us.

The 2" antiphon.
Belssed is the man that fearest the Lord; in His commandmants shall he greatly delight.
(Psalm forefeast:1)
O Son of God, born of a virgin, save us who sing unto Thee, Alleluia.
He seed shall be mighty upon the earth. The generation fo the upright shall be blessed.
(Psalm forefeast:2)
O Son of God, born of a virgin, save us who sing unto Thee, Alleluia.
Glory and riches shall be in his hourse, and his roghteousness abideth unto ages of ages.
(Psalm forefeast:4)
O Son of God, born of a virgin, save us who sing unto Thee, Alleluia.
There hath risen up in darkness a light for the upright; he is merciful and compassionate
and Righteous. (Psalm forefeast:4)
Glory..., Now...
O only begotten Son...

The 3" antiphon.

& In many places, the Priest intones this hymn from the sanctuary before the second chanter chants it.
% Farrow, Psalm Verses of the Orthodox Liturgy, pp. 52-54
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The Lord said unto my Lord: Sit Thou at My right hand, until I make Thine enemies a
footstool of Thy feet. (Psalm 109:1)
The troparion of the Nativity of Christ. “Thy Nativity...”
A sceptor of power shall the Lord send unto Thee out of Sion. (Psal;m 109:2)
The troparion of the Nativity of Christ. “Thy Nativity...”
With Thee is dominon in the day of Thy power, in the splendor of Thy saints. (Psalm
109:3)
The troparion of the Nativity of Christ. “Thy Nativity...”
The entrance hymn “From the womb before the morning star, have I begat thee...”
The troparion of the Nativity “Thy Nativity...”
The kontakion for the Nativity “Today the Virgin giveth birth...”
Instead of the “Holy God...” we sing “As many as have been baptized...”
The Epistle and Gospel for the Nativity.
At “Especially...” we chant the megalynarion and the heirmos from the 9" ode of the 1% canon.
“Magnify, O my soul...I behold a strange and wonderful mystery...”
The communion hymn is “The Lord hath sent a redemption to his people, Alleluia.”
“Thy Nativity...”
The Dismissal.

If the feast falls on Sunday, we follow this order.

The Royal Hours on Friday morning (December 23)
We follow the order described above.
At the 9" Hour, we chant “Make ready O Bethlehem...” from Vespers for the Sunday before the
Nativity instead of “And it came to pass that Mary was enrolled...” because this troparion is sung
only on the forefeast of the Nativity of Christ.

At Vespers on Friday evening (December 23)
We chant the daily service.
After “Lord, now lettest thou thy servant...” we read the canon of the forefeast of the Nativity,

.”He that once hath hidden...”
After “Holy God...” we chant the troparion for December 24, ““As the fruit of David’s seed...”
The Dismissal.

At Matins on Saturday morning (December 24)
We chant the canons of the Nativity of Christ (Paramon) and the 8" heirmos followed by “More
honorable...”
The praises of the forefeast of the Nativity of Christ.
The Great Doxology.
The troparion of the forefeast of the Nativity of Christ.

At the Divine Liturgy

The Divine Liturgy as usual.

The entrance hymn, “Come let us worship... Who art wondrous in the Saints...”
The Epistle and Gospel for the Saturday before the feast of the Nativity.

At “Especially...” we sing “It is truly meet...”

“Blessed are those whom thou are chosen...”

“We have seen the true light...”

At Great Vespers on Saturday evening
We chant the whole service for the Nativity of Christ.
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At “O Lord, I have cried...” we chant:
6 idiomela for the feast.
“Glory ..., Now...When Augustus became supreme ruler...” for the Nativity.
The Entrance is made with the Gospel.
“O Gladsome light...”
The Old Testament readings:®
The 1% reading (Genesis 1:1-13).
The 1 chanter sings the troparion “Disguised, O Saviour, thou wast born in a cave...” with
its verses.
The 7" reading (Isaiah 9:6-7).
The 2™ chanter chants the troparion “Thou hast shown forth from the Virgin...” with its
verses.
After the Old Testament readings, the Epistle is read immediately without “Let us pray to the
Lord.”
The Gospel.
The Ektenia of Fervent Supplication.
“Vouchsafe O Lord, to keep us this night...”
“Let us complete our evening prayer...”
The aposticha of the Nativity of Christ, “Today hath come...”.
“Lord, now lettest thou thy servant...”
“Holy God...”
The troparion of the Nativity of Christ (3x)
The dismissal with the phrase “May he who was born in a cave and lay in a manger for our
salvation, Christ our true God...”

At the Midnight Service
Psalm 50.
The litia.
We sing the aposticha, without the verses.
The Trisagion Prayers, “Holy God...”
The troparion of the feast “Thy Nativity, O Christ...”.

At Matins

The 6 Matins Psalms.

At “God is the Lord...” we chant the troparion for the Nativity, “Thy Nativity, O Christ...” (3X).

The Psalter and the polyeleos “Praise the name of the Lord...”

The three poetic kathisma for the Nativity of Christ.

The 1* anabathmoi of tone 4 “From my youth...”

The prokeimenon and its verses:
From the womb before the morning star | begot thee. The Lord hath sworn, and he shall
not repent.
Said the Lord to my Lord: Sit thou at my right hand until | make thine enemies thy
footstool.
Let everything that hath breath...”.

The Matins Gospel for the Nativity, read from the Holy Doors.

Psalm 50.

The canons.

Both canons of the Nativity without the verse “Glory ..., Now...”

8 Editor’s Note: See Great Vespers and the Liturgy of St. Basil for a list of the readings and the troparia according
to the Menaion.
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After the 3 ode we say the hypakoe.
After the 6" ode we say the kontakion and oikos.
Both katabasia for the Nativity. ®
At “The Theotokos and the Mother of Light...,” we chant the 9" ode for both canons with its
megalynaria.
Magnify, O my soul, her that is more honorable and more exalted in glory than the
heavenly hosts.
I behold a strange and wodnerful mystery...
Magnify, O my soul, the God born in the flesh from the Virgin.
When the Magi saw a new and strange star...
Magnify, O my soul, the King born in a cave.
The Magi said...
Magnify, O my soul, God worshipped by the Magi.
Herod ascertained from the Magi...
Today the Virgin giveth birth to the Lord inside the cave.
Verily it is easier for us to endure silence...
Glory....
Magnify, O my soul, the might of the indivisible and three-personed Godhead...
O pure one, Mother of the Word...
Now...
Glorify, O my soul her, who hath delivered us from the curse.
The Christ-pleasing people...
The exaposteilarion for the Nativity (3x).
At the praises, we chant:
4 stichera for the Nativity.
“Glory...When it was time for thy presece on earth...”
“Now...Today Christ is born in Bethlehem...”®
When the chanters complete the phrase “As for us we shout ceaselessly, crying..” the 1% chanter
begins the Great Doxology.
The troparion of the Nativity, “Thy Nativity...”

At the Divine Liturgy of Saint Basil the Great on Sunday morning
The antiphons for the Nativity of Christ.
The entrance hymn “From the womb before the morning star, have I begat thee...”
The troparion of the Nativity “Thy Nativity...”
The kontakion for the Nativity “Today the Virgin giveth birth...”
Instead of the “Holy God...” we sing “As many as have been baptized...”
The Epistle and Gospel for the Nativity.
At “Especially...” we chant the megalynarion and the heirmos from the 9" ode of the 1% canon.
“Magnify, O my soul...I behold a strange and wonderful mystery...”
The communion hymn is “The Lord hath sent a redemption to his people, Alleluia.”
“Thy Nativity...”
The Dismissal.

If the feast falls on Monday, we follow this order.

At the Royal Hours
The Royal Hours are read on Friday morning (December 22).

8 Refer to the service for Matins for the order of chanting the Canon.
% In many places, the Priest intones this hymn from the sanctuary before the second chanter chants it.
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At the 9" Hour we chant the troparion “Make ready O Bethlehem...” in place of “And it came to
pass that Mary was enrolled...”

At Matins and the Divine Liturgy on Saturday morning
Friday evening and Saturday morning we follow the order from the Menaion with the troparion
“Make ready O Bethlehem...” and the kontakion “Today the Virgin...”
The Epistle and the Gospel for the Saturday before the Nativity of Christ.
The communion hymn is “Blessed art those whom thou has chosen...”
We sing, “We have seen the true light...”
The Dismissal.
On Saturday evening (December 23) and Sunday morning (December 24) the service of the
Forefathers is celebrated according to the following order.

At Great Vespers

Nothing is said for the Resurrection:

The Sunset Psalm.

“Blessed is the man...”

At “O Lord I have cried ...” we chant 8 stichera.
3 for the Holy Forefathers repeating the 1* to make a total of 4.
4 for the forefeast, “Let us celebrate, O ye people, “ from the stichera for “O Lord, I have
cried...” for December 20.
“Glory...Verily, Daniel, the man of desires...” for the Sunday before the Nativity.
“Now... Behold, the time of our salvation is at hand. Prepare O cave...” for December 24.

The Little Entrance.

The prokeimenon.

The readings for the Holy Foreathers.

At the aposticha, we sing.
3 hymns from the Great Vespers for the forefeast, “O Virgin free of all blame...”
After the 1% hymn we chant the verse “God shall come out of Timan, and the Holy one out of
a mountain overshadowed and densely wooded.”
After the 2" hymn, we chant the verse, “O Lord, I have heard Thy report, and I was afraid; O
Lord, I considered Thy works, and I was amazed.”
“Glory...Rejoice, O honoured Prophets...” for the Sunday before the Nativity.
“Now...“Behold the time of our salvation approacheth...” for the Sunday before the
Nativity.

The troparia:
For the Fathers.
For the Slgjgnday before the Nativity, “And it came to pass that Mary was enrolled with
Joseph...”

8 Some versions of the Typikon give priority to the forefeast at Great Vespers. As a result we sing the troparia
according to this order:

1  For the forefeast

2 For the Fathers

3 For the forefeast.
At Matins, however, this is not possible because we sing the troparion of the Resurrection. Other versions of the
Typikon mandate the singing of the troparia according to this order:

1 For the Resurrection in the tone of the week.

2  For the Fathers.

3 For the forefeast.
As mentioned in section 3, paragraph 5 of this book, the troparion of the Resurrection is not said in this case except
at Matins.
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At the Midnight Service
Instead of the triadikos canon we chant the Canon of Compline from December 24", “He that
once hath hidden beneath the sea’s waves...”
“Glory...,Now...” for the Fathers from the litia of December 18"
“Holy God...”
The troparion of Sunday before the Nativity, “And it came to pass that Mary was enrolled with
Joseph, the old man...”
The Dismissal.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Holy Forefathers.
For the forefeast.
The Psalms and the polyeleos.
The poetic kathisma sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” for the forefeast from the service for December 24. %
The Little Ektenia.
The evlogetaria are not sung.
The hypakoe, anabathmoi and prokeimenon for Resurrection in the tone of the week.
The canons:
For the Fathers with the verse “O Holy Saints of God...”
The canon for the forefeast with the verse “Glory to thee our God, glory to thee.”
After the 3" ode, we chant the hypakoe for the Forefathers “The angel made dew...” and read
the kontakion and oikos for the Fathers followed by the daily monologion and the Sunday
monologion.
The 1% katabasia for the Nativity of our Lord.
After the 8" ode, we chant the Gospel of the eothinon as usual.
At the 9™ ode we sing. “More honorable...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Fathers.
“Rejoice, O Bethlehem...” for the Sunday before the Nativity.
At the praises, we chant 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Sunday before the Nativity.
“Glory...” for the Sunday before the Nativity.
“Now...Most blessed art thou...”
The Great Doxology.

% According to some versions of the Typikon we do not chant the kathismata for the Resurreciton in the tone of the
week. Instead, we chant 3 Kathismata from December 20™ “He that bowed the Heavens and dwelt in the Virgin...”
(twice). The second Kathisma is “Rejoice O Bethlehem, and make ready...” (2x) (This is the Kontakion of the
forefeast in service for the Sunday before the Feast of the Nativity.) The third Kathisma is “Rejoice O Sion;
Bethlehem, make thy self ready...” (2x) (Found in the service of December 20™) Repeat the same. At the praises,
we chant 4 stichera for the fathers and omit the hymns for the Resurrection (refer to the edition of the Typikon
printed in the Greek language in 1881, page 80). This does not contradict with what was written in the previous
footnote.
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“Today is salvation...”

At the Divine Liturgy
The Typika.
At the Beatitudes we chant 8 hymns:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 from the 6™ ode of the canon for the Holy Foreathers.
After the Little Entrance we chant the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Fathers.
For the forefeast.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion in Preparation for the Nativity, “Today the Virgin cometh...”
The Epistle and the Gospel for the Sunday before the feast of the Nativity.
The communion hymn is “Praise ye the Lord...”
“We have seen the true Light...”
The Dismissal.

On Sunday evening we celebrate Great Vespers for the Nativity of Christ following the order
given when the feast falls on Sunday.

On Monday morning we celebrate service is for the Nativity of Christ with the Divine Liturgy of
Saint Basil the Great.

DECEMBER 26"

The Synaxis of the Most Holy Theotokos
If December 26 falls on Saturday we follow this order.

At Vespers on Friday evening
The Typika.
At “O Lord, I have cried unto thee...” we chant:
6 stichera from Vespers for the Nativity of Christ.
““Glory ..., Now... Glory to God in the highest...” the idiomelon after Psalm 50 from Matins
of the Nativity of Christ.
The Little Entrance.
“O Gladsome Light...”
The Great Prokeimenon. “What great god is like our God? Thou alone art God, Doer of
miracles.” with its verses.
At the aposticha, we chant the idomelia for the Nativity, “Today hath come a great andwonderful
thing...”
The troparion of the Nativity of Christ (3x).
The Dismissal.

At The Midnight Service
After Psalm 50
“Holy God...”
The troparion of the Nativity of Christ.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
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At “God is the Lord...” we chant the troparion for the Nativity of Christ (thrice).
The Psalter without the polyeleos.
The 1% and 2™ poetic kathismata for the Nativity of Christ.
Psalm 50.
The canons:
Both canons of the Nativity of Christ without the verses.
After the 3 ode, we sing the hypakoe of the Nativity of Christ.**
After the 6™ ode, we read the kontakion for December 26, “He that was begotten of the
Father before the morning star...” followed by the oikos and the monologion.
The 2" katabasia for the Nativity of Christ.
In place of “More honorable...” we chant the 9" ode of both canons of the Nativity of Christ
with the megalynaria ending with the 9" ode of the 2" katabasia for the Nativity of Christ.
“Verily, it is easier for us to endure silence...”
The exaposteilarion.
At the praises we sing:
The stichera for the Nativity of Christ.
“Glory...Today, the invisible Nature doth unite with mankind...” for the December 26.
“Now...Today Christ is born in Bethlehem...” from the praises for the Nativity of Christ.
The Great Doxology.
The troparion of the Nativity of Christ.

At the Divine Liturgy
The antiphons for the Nativity of Christ.
The entrance hymn for the Nativity.
The troparion and the kontakion are for the Nativity.
In place of “Holy God...” we chant “As many as have been baptized...”
The Epistle and the Gospel for the day after the feast of the Nativity.
At “Especially...” we chant the megalynarion and the heirmos of the feast from the 2™ canon
“Magnify O my soul her that is more honorable... Verily, it is easier for us to endure silence...””
The communion hymn for the Nativity of Christ. “Thy Nativity O Christ our God...”
The Dismissal.

If December 26 falls on Sunday, we also commemorate the Holy and Righteous Joseph the Betrothed,
David the King, and James the Brother of God and follow this order.

At Vespers

The Sunset Psalm.

We ommit “Blessed is the man...”

At “O Lord I have cried unto thee...” we chant 10 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
3 for the Nativity.
3 for the saints.
“Glory...” for the saints
“Now...Glory to God in the highest...” the idiomelon after the Gospel from Matins for the
Nativity of Christ.

The Great Prokeimenon with its verses.

At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the saints.

%! Some read the kontakion of the Feast “Today the Virgin...”
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“Now...The shepherds hastened to Bethlehem...” for December 26.
The troparia:

For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).

For the saints.

For the Nativity of Christ.
The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon .
The troparion of the Nativity of Christ.

At Matins
The 6 Matins Psalms
At “God is the Lord...” we sing the troparia as at Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the Saints.
For the Nativity of Christ.
The Psalter and the polyeleos.
The kathismata sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” for the Nativity.”
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi for the Resurrection in the tone of the week
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For St. Joseph with the verse “O Saint of God, intercede for us.”
After the 3" ode we read the kontakion and the oikos for the Resurrection in the tone of the
week followed by the kathisma of Saint Joseph with its both hymns.
After the 6™ ode, we read the kontakion the Sunday after the Nativity, “Godly David on this
day...” followed by the oikos and the monologion for December 26" and the Sunday.
The 2" katabasia for the feast of the Nativity.
The Gospel of the eothinon as usual.
The 9" ode for the Nativity from both canons with the Megalynaria ended with “Verily, it is
easier for us to endure silence...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection.
For the Saints.
For the Nativity.
At the praises, we chant 8 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
4 for the Nativity.
“Glory...The blood, fire and pillars of smoke...” for the Sunday after the Nativity of Christ.
“Now...Today the Invisible Nature doth unite with mankind...” from Matins for December
26.
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

% The 1545 Venetian Typikon prescribes chanting only the kathismata for the Resurrection. However, this order is
more correct. Refer to part V (The Poetic Kathismata) in section 5 (Matins).
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At the Divine Liturgy
The antiphons for the Nativity of Christ with the verse “He who was born of a Virgin..
The entrance hymn is “Come let us worship...who wast risen...”
After the Little Entrance, we sing the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the saints.
For the Nativity.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion of the Nativity, “Today the Virgin giveth birth ...”
In place of “Holy God...” we chant “As many as have been baptized...”
The Epistle and the Gospel for the Sunday after the Nativity.
At “Especially...” we chant the megalynarion and heirmos of the 9" ode of the 2" canon of the
Nativity.
The communion hymn for the Nativity.
In place of “We have seen the true Light...” we chant “Thy Nativity...”
The Dismissal.

993

If December 26 falls on Monday, there will be no time for the service of the Sunday following the
Nativity because the following Sunday is January 1, the Circumcision of Our Lord. Therefore, we follow
this order.

At Great Vespers on Sunday Evening

The Sunset Psalm.

At “O Lord, I have cried...” we chant 6 stichera:
3 for the Nativity of Christ.
3 for the Sunday after the Nativity.
“Glory...” for the Sunday after Nativity.
“Now...Glory to God in the Highest...”

The Great Prokeimenon with its verses.

The aposticha for day “When the Shepherds hastened together to Bethlehem...”

The troparia:
For the Nativity of Christ.
For the Sunday after the Nativity.

The Dismissal.

At The Midnight Service
Psalm 50.
“Holy God...”
The troparion of the Nativity of Christ, “Thy Nativity...”

Matins on Monday morning
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we chant the troparia as at Vespers:
For the Nativity of Christ.
For the Sunday after the Nativity.
The Psalter without the polyeleos.
The 1 and 2™ poetic kathisma for the Nativity of Christ.

% Some say “...who wast risen from the dead...” However, it is more correct to say “He who was born of a
Virgin...” Refer to the discussion of The entrance hymn in the Divine Liturgy in section 6 part I11.
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Psalm 50.
The canons:
The 1% canon of the Nativity of Christ with the verse “Glory to thee, O God...”
The canon for St. Joseph with the verse, “O Saint of God...”
After the 3" ode, we chant the kathisma for Saint Joseph with its two hymns.
After the 6™ ode, we read the kontakion and the Qikos for Saint Joseph followed by the daily
and the Sunday Monologion.
The 2™ Katabasia for the Nativity of Christ.
The exaposteilaria:
For the saints.
For the Nativity of Christ.
The praises for the Nativity of Christ.
“Glory...Blood, and fire, and vapor of smoke...” for the Sunday after the Nativity.
“Now...Today the Invisible Nature is united with mortals...” for the day following the
Nativity.
The Great Doxology.
The troparion for the Nativity, “Thy Nativity...”

At the Divine Liturgy
The antiphons and the entrance hymn for the Nativity of Christ.
the troparia:
For the Nativity.
For the Sunday after the Nativity.
The kontakion for the Nativity, “Today the Virgin cometh to the cave to give birth...”
In place of “Holy God...” we chant “As many as have been baptized...”
The Epistle and the Gospel for the Sunday after the Nativity.
At “Especially...” we chant the megalynarion and heirmos of the 9" ode of the 2™ canon of the
Nativity of Christ.
The communion hymn for the Nativity of Christ.
Instead of “We have seen the true Light...” we chant “Thy Nativity...”
The Dismissal.

The Sunday after the Feast of the Nativity.

If the Sunday after the Nativity of Christ falls on December 26th, we follow the order followed when the
Sunday after the Nativity of Christ falls on December 26.

At Vespers

The Sunset Psalm.

We ommit “Blessed is the man...”

At “O Lord I have cried unto thee...” we chant 10 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
3 for the Nativity.
3 for the saints.
“Glory...” for the saints
“Now...Glory to God in the highest...” the idiomelon after the Gospel from Matins for the
Nativity of Christ.

The Great Prokeimenon with its verses.

At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the saints.
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“Now...The shepherds hastened to Bethlehem...” for December 26.
The troparia:

For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).

For the saints.

For the Nativity of Christ.
The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon .
The troparion of the Nativity of Christ.

At Matins
The 6 Matins Psalms
At “God is the Lord...” we sing the troparia as at Vespers:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the saints.
For the Nativity of Christ.
The Psalter and the polyeleos.
The kathisma sung according to the following pattern:
For the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for the Resurrection in the tone of the week.
“Now...” for the Nativity.”
The evlogetaria.
The hypakoe, anabathmoi for the Resurrection in the tone of the week
The canons:
For the Resurrection in the tone of the week.
For St. Joseph with the verse “O Saint of God, intercede for us.”
After the 3" ode we read the kontakion and the oikos for the Resurrection in the tone of the
week followed by the kathisma of Saint Joseph with its both hymns.
After the 6™ ode, we read the kontakion the Sunday after the Nativity, “Godly David on this
day...” followed by the oikos and the monologion for December 26" and the Sunday.
The 2" katabasia for the feast of the Nativity.
The Gospel of the eothinon as usual.
The 9" ode for the Nativity from both canons with the Megalynaria ended with “Verily, it is
easier for us to endure silence...”
The exaposteilaria:
For the Resurrection.
For the saints.
For the Nativity.
At the praises, we chant 8 stichera:
For the Resurrection in the tone of the week.
For the Nativity.
“Glory...The blood, fire and pillars of smoke...” for the Sunday after the Nativity of Christ.
“Now...Today the Invisible Nature doth unite with mankind...” from Matins for December
26.
The Great Doxology.
“Today is salvation...”

% According to the 1545 Venetian Typikon we only chant of the kathismata for the Resurrection. However, this
order is more correct. Refer to part V (The Poetic Kathismata) in section 5 (Matins).
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At the Divine Liturgy
The antiphons for the Nativity of Christ with the verse “He who was born of a Virgin..
The entrance hymn is “Come let us worship...who wast risen...”
After the Little Entrance, we sing the troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For the saints.
For the Nativity.
For the patron saint of the Temple.
The kontakion of the Nativity, “Today the Virgin giveth birth ...”
In place of “Holy God...” we chant “As many as have been baptized...”
The Epistle and the Gospel for the Sunday after the Nativity.
At “Especially...” we chant the megalynarion and heirmos of the 9" ode of the 2™ canon of the
Nativity.
The communion hymn for the Nativity.
In place of “We have seen the true Light...” we chant “Thy Nativity...”
The dismissal

995

If the Sunday after the Nativity of Christ falls on December 27", we also commemorate Saint Stephen the
First Martyr, as follows.

At Vespers on Saturday evening
The Sunset Psalm.
“Blessed is the man...”
At “O Lord I have cried unto thee...” we chant 10 stichera:
4 for the Resurrection in the tone of the week.
3 for the Sunday.
3 for St. Stephen.
“Glory...” for the Sunday after the Nativity.
“Now...” for the Resurrection in the tone of the week.
The Little Entrance.
O gladsome light...”
At the aposticha, we sing:
The stichera for the Resurrection in the tone of the week.
“Glory...” for St. Stephen.
“Now...Today all the angels in Heaven...” for the Sunday after the Nativity
The troparia:
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Stephen.
For the Sunday after the Nativity.
The Dismissal.

At the Midnight Service
Psalm 50.
The triadikos canon.
The triadika.
“Holy God...”
The troparion of the Nativity of Christ. “Thy Nativity O Christ our God...

s 96

% Some say “...who wast risen from the dead...” However, it is more correct to say “He who was born of a
Virgin...” Refer to the discussion of The entrance hymn in the Divine Liturgy in section 6 part 1.
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The Dismissal.

At Matins
The 6 Matins Psalms.
At “God is the Lord...” we chant the troparia as in Vespers.
For the Resurrection in the tone of the week (the apolytikion).
For St. Stephen.
For the Sunday